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(@ BEDIENUNGSANLEITUNG POWERLINE 5

VORWORT

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

herzlichen Dank, dass Sie sich fir dos Ladegerdit POWERLINE 5 mit Zero Watt Technolo-
gie von ANSMANN entschieden haben. Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung bevor
Sie dos Ladegert in Betrieb nehmen. Wir wiinschen Ihnen viel Freude mit lhrem neven
Ladegeriit. [hr ANSMANN Team

SICHERHEITSHINWEISE

> Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung sorgfiiltig lesen und Sicherheitshinweise
beachten!

> Bei Beschiidigung des Gehduses oder der Netzleitung das Gert nicht in Betrieb
nehmen; wenden Sie sich an den autorisierten Fachhandel!

> Nur NiMH-Akkus oder NiCd-Akkus laden. Bei der Verwendung von anderen Batterien
besteht Explosionsgefahr!

> Beim Einlegen der Akkus Polaritdit (+/-) beachten!

> Gert dorf nur in geschlossenen, trockenen Riumen betrieben werden!

> Um Brandgefahr bzw. die Gefahr eines elektrischen Schloges auszuschliefen, ist dos
Geriit vor Feuchtigkeit und Regen zu schiitzen!

> Reini und Wartung: nur bei gezogenem Netzstecker durchfihren!

> Geriit nicht offnen!

> Von Kindern fernhalten! Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Gert spielen!

> Dieses Gerit ist nicht zur Verwendung durch Personen (Kinder mit eingeschlossen)
bestimmt, welche eingeschriinkte kérperliche, sensorische oder geistige Fhigkeiten
aufweisen bzw. fehlende Erfahrung und Kenntnis im Umgang mit diesem Gerdt
haben. Solche Personen missen von einer fir ihre Sicherheit verantwortlichen
Aufsichtsperson zuerst instruiert oder wiihrend der Gerditebedienung beaufsichtigt
werden!

> Gerit nicht unbeaufsichtigt betreiben!

> Nichtheachtung der Sicherheitshinweise kann zu Schiiden am Gert, an den Akkus
oder zu Verletzungen von Personen fihren!

> Wir empfehlen die Verwendung von ANSMANN-Akkus!

FUNKTIONSUBERSICHT

> Intelligentes Ladegerit fir 1- 4 NiMH oder NiCd Akkus der GraBien Micro (AAR),
Mignon (AA), Baby (C) und Mono (D) sowie ein 9V Block (E)

> TeroWatt Technologie, kein Stromverbrauch im Standby, das Ladegert trennt sich
automatisch vom Stromnetz wenn die Akkus vollstéindig aufgeladen sind

> START Taste zum Starten des Ladevorgangs ca. 2 Sek. betiitigen

> Anzeige des Akku-Status durch LCD Anzeige (nur fiir Rundzellen) und LED pro Ladeschacht;

> Microcontrollergesteuerte Aufladung und Uberwachung des Ladestandes von Rundzellen

> Teitgesteverte Auflodung fir den 9V Block

> Getrennte Auflodevorginge fiir jeden Akku

> Automatische Ladestromanpassung bei Rundzellen

> Mehrfacher Uberladeschutz und Erhaltungsladung bei Rundzellen

> Akku-Defekt-/Alkaline-Erkennung bei Rundzellen

> Verpolschutz

> Weltweit einsetzbar (100-240V AC /50-60Hz)

INBETRIEBNAHME

SchlieBen Sie das Ladegeriit an die Stromversorgung an (100 - 240V AC / 50 - 60Hz).

1. Laden von Rundzellen: Es kénnen 1- 4 NiMH oder NiCd Akkus der GraBen Micro (AAA),
Mignon (AA), Baby (C) oder Mono (D) geladen werden. Zum Einlegen der Rundzellen
den Kontaktbiigel nach hinten ziehen und den Akku auf den Grund des Ladeschachtes
einlegen. Bitte beachten Sie, dass die Akkus polrichtig (entsprechend dem Symbol im
Ladeschacht) eingelegt werden. Betitigen Sie die START Taste fir ca. 2 Sekunden um
den Ladevorgang zu starten. Der Ladestand jedes Akkus wird im LC Display und dber die
jeweilige Kontrollleuchte oberhalb des Ladeschachtes angezeigt (siehe ANZEIGEN DES
LADESTATUS FUR RUNDZELLEN). Die Akkus miissen nicht zeitgleich eingelegt werden, da
die Ladeprozesse der Akkus unabhiingig voneinander gesteuert werden. Eine Erwdrmung
der Akkus wiihrend des Ladevorgangs ist villig normal. Nach Beendigung der Ladung
werden die Akkus mit Erhaltungslodung versorgt. Nachdem der letzte aller eingelegten
Akkus geladen ist, wird die Erhaltungsladung nach einer Stunde fiir alle Akkus automa-
tisch abgeschaltet (vorausgesetzt es wird kein 9V Akku geloden). Dos Ladegerit trennt
sich dank der intelligenten Zero Watt Technologie vollstdndig vom Netz und verbraucht
keinen Strom mehr, auch wenn es in der Steckdose verbleibt.

2. Laden von 9V Akku: Es kann ein 9V Block (E) geladen werden, wenn links und rechts
neben dem 9V Ladeschacht keine Mono (D) Akkus eingelegt wurden. Achten Sie beim
Einsetzen des 9V Blocks auf die Polaritiit entsprechend dem Symbol im Ladeschacht. Die



Ladeanzeige (LED) oberhalb des Ladeschachtes fiir den 9V Block leuchtet rot sobald der
Akku richtig eingesetzt und die START Taste fiir ca. 2 Sekunden betiitigt wurde. Nach
Ablauf des 9V Timers erfolgt die automatische Netztrennung (falls zu diesem Zeitpunkt
keine Rundzellen geladen werden) - Zero Watt.

ANZEIGEN DES LADESTATUS FUR RUNDZELLEN

Laden: Die LED am Ladeschacht leuchtet rot. Im Display wird das Batteriesymbol des
jeweiligen Ladeschachtes von unten nach oben aufgefiillt. Anhand der 4 Balken
in dem Batteriesymbol wird der Lodestatus der Akkus in 25% Schritten
angezeigt. Abhiingig von der Akkuspannung werden von unten jeweils ein,zwei
oder drei dieser Balken daverhaft angezeigt wiihrend die anderen Balken
blinkend das Batteriesymbol fiillen.

Fertig: Die LED am Ladeschacht leuchtet grin. Im Disploy wird links neben dem
aufgefillten Batteriesymbol ,0K" angezeigt. Der vollstindig aufgelodene

nur bei gezogenem Netzstecker und mit einem trockenen Tuch durchfihren.

TECHNISCHE DATEN
Eingangspannung: 100-240V AC / 50-60Hz
Ladestrome: 1000mA / Mignon AA, Baby C, Mono D
500mA / Micro AAA
15mA / 9V Block
Mox. ladbare Kapazitdt: ~ 11000mAh fir Rundzellen
280mAh fiir 9V Block
HAFTUNGSAUSSCHLUSSE

Die in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen Informationen kénnen ohne
Vorankiindigung gedndert werden. ANSMANN Gbernimmt keine Haftung fiir direke,
indirekte, zuféllige oder sonstige Schiiden oder Folgeschiiden, die durch unsachgemife

Akku wird bis zur automatischen Netztrennung mit Erhaltungsladung versorgt.

Handhabung oder durch Missachtung der in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen

Fehler: Die LED am Ladeschacht blinkt rot. Im Display blinkt das aufgefillte Batterie-
symbol und links daneben wird ,BAD" angezeigt. Es wurde ein defekrer Akku
oder eine Alkaline Batterie erkannt.

Nach der automatischen Netztrennung schalten sich die Leuchtanzeigen und das

Display ab.

ANZEIGE DES LADESTATUS FUR DEN 9V BLOCK
Laden: Die LED am Ladeschacht leuchtet rot. Im Display erscheint keine Anzeige.
Nach der automatischen Netztrennung schaltet sich die Leuchtanzeige ab.

UMWELTHINWEISE

Werfen Sie das Gert keinesfalls in den normalen Housmilll. Entsorgen Sie das Gerdt
iber einen zugelassenen Entsorgungsbetrieb oder dber lhre kommunale Entsorgungsein-
richtung. Beachten Sie die aktuell geltenden Vorschriften. Setzen Sie sich im Zweifelsfall
mit hrer Entsorgungseinrichtung in Verbindung. Fihren Sie alle Verpackungsmaterialien
einer umweltgerechten Entsorgung zu. Akkus diirfen nicht im Hausmill entsorgt werden.
Geben Sie verbrauchte Akkus bei Ihrem Handler oder bei einer Batteriesammelstelle ab.

WARTUNG/PFLEGE
Um eine einwandfreie Funktion des Gertes sicherzustellen, halten Sie bitte die
Kontakte von Lodegerdt und Akkus frei von Verschmutzungen. Reinigung des Gerites

Informationen enfstehen.

GARANTIEHINWEISE

Auf das Ladegert bieten wir eine dreijiihrige Garantie. Bei Schiiden am Gerdit, die
infolge Nichtheachtung der Bedienungsanleitung entstehen oder von minderwertigen
Akkus verursacht werden, kann keine Garantie gewiihrt werden.

Technische und lrrtmer vorbehalten. Fiir Druckfehler Gb wir keine Hoftung.

09/2010



OPERATING INSTRUCTIONS POWERLINE 5

FOREWORD

Dear Customer,

Thank you for deciding to buy the ANSMANN Powerline 5 charger with Zero Watt
Technology. These operating instructions will help you to use all features of Powerline
5 charger in an optimum and safe way. Please read the operating instructions carefully
before use. We hope you are happy with your new charger. Your ANSMANN Team

SAFETY INSTRUCTIONS

> Please read the operating instructions carefully before using the charger!

> Do not use the device if there are signs of any domage to the housing or cable. Please
contact an authorised dealer if in doubt!

> Only charge either NiMH or NiCd cells. Danger of explosion if other types of batteries
are inserted! Do not attempt to charge non-rechargeable batteries!

> Observe polarities (+/) prior to insertion!

> Keep the charger in a dry environment!

> In order to avoid the risk of fire and/or electric shock, the charger must be protected
against high humidity and water!

> Before cleaning the unit, disconnect it from the mains and only use a dry dloth!

> Never attempt to open the device!

> Keep away from childrens reach! Children should be supervised to ensure that they
do not play with the charger!

> The device is not to be used by children or persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction!

> Do not leave the device unattended when in operation!

> |f the safety instructions are not followed, it may lead to damage to the device o
battery and could cause injury!

> We recommend the use of ANSMANN rechargeable batteries!

FUNCTIONAL OVERVIEW

> Intelligent charger for 1- 4 NiMH or NiCd rechargeable cells in sizes Micro (AAA),
Mignon (AA), Baby (C), Mona (D) plus one 9V Block (E)

> Tero Watt Technology means no standby power consumption. The charger automati
cally disconnects itself from the mains power once all the batteries are fully charged.

To charge more batteries press the START button for about 2 seconds to restart the
charging process.

> To start the charging process, press the START button for approx. 2 sec. (if no other
cells are charging already). If other cells are already charging, just insert the new
cells.

> Adisplay of battery status per charging slot can be seen on the LCD (only for round
cells) and by LED indication

> Microprocessor controlled charging and monitoring of the round cell charging status

> Trickle charging of the 9V battery. Will switch off after safety timer finishes if no
other cells are still charging.

> Individual supervision of each battery

> Automatic charging current adjustment for all round cells

> Multiple over charging protection systems and trickle charging for round cells

> Faulty cell detection / accidental Alkaling insertion detection

> Reverse polarity protection

> World wide use (100-240V AC)

OPERATION

Connect the charger to the mains power (100-240V AC / 50 - 60Hz).

1. Charging of round cells: 1- 4 NiMH or NiCd rechargeable batteries of the sizes Micro
(AAA), Mignon (AA), Baby (C) or Mono (D) can be charged. To insert round cells move
the contact bridge backwards and put in the rechargeable battery ot the bottom of the
charging slot. Always connect the cells in the right direction for polarity according to
the symbols in the charging slot. Press the START button for about 2 seconds to start
the charging process. The charge status of each cell will be indicated on the LCD panel
and the respective LED above each charging slot (see DISPLAY OF THE CHARGING STATUS
FOR ROUND CELLS). The cells do not have to be inserted simultaneously as the charging
processes are independent from each other. It is normal that cells become warm during
charging. After charging is complete, the charger switches automatically to trickle
charge. The trickle charge for all inserted cells will automatically switch off after one
hour from when the last cell was fully charged (provided no 9V battery s still being
charged). The charger automatically disconnects itself from the mains power by means
of the intelligent Zero Watt Technology. It does not consume any electric power even if it
remains in the power socket.

2. Charging of 9V battery: One 9V Block (E) can be charged when no Mono (D) batteries
are inserted to the left or right of the 9V charging slot. Ensure that you insert the 9V



battery in the correct direction for polarity according to the symbols in the charging slot.

The charging indicator (LED) above the 9V charging slot lights red when the battery is
inserted correctly and the START button has been pressed for about 2 seconds. After the
timer for the 9V battery has timed-out, there will be an automatic mains cut off using
Tero Watt Technology (if no round cells are inserted and still charging). If the charger is
used continuously (without the Zero Watt function cut-off being invoked) please remove
the 9V block battery after 20 hours.

DISPLAY OF THE CHARGING STATUS FOR ROUND CELLS

Charging:  The LED at the appropriate charging slot lights red. On the LCD the battery
icon will be filled up by 4 bars from bottom to top. The 4 bars in the battery
icon will indicate the charging status in 25% steps. Depending on the
battery voltage, the bottom one, two or three bars are permanently on
while the other flashing bars fill up the battery icon.

Ready:  The LED o the appropriate charging slot lights green. On the LCD the
battery icon is full and to the left of the battery icon “OK” is indicated. The
fully charged battery is provided with a trickle charge until the charger
disconnects itself automatically from mains.

Error: The LED o the appropriate charging slot flashes red. On the LCD the full
battery icon flashes and to the left of the battery icon “BAD" is indicated.
The charger recognized a defective battery or a non rechargeable battery.

After the automatic disconnection from the mains, all LED and the LCD switch off.

DISPLAY OF THE CHARGING STATUS FOR THE 9V BLOCK
Charging:  The LED at the charging slot lights red. On the LCD there is no indication.
After the automatic disconnection from the mains, the LED switches off.

ENVIRONMENTAL COMMENTS

Do not dispose the device in the normal household waste. Please return it to your dealer
or to your nearest recycling centre or collection point. Please recycle all packing materi-
als for the sake of the environment. Batteries must not be disposed of in the household
waste. Dispose batteries at a collection point or at an appropriate retail store.

CARE & MAINTENANCE
To make sure that the charger works properly, please keep the contacts in the charging
slots free from dust or contamination. To clean the unit disconnect it from the mains or

car and use only o dry cloth.

TECHNICAL DATA

Input: 100-240V AC / 50-60Hz

Charging currents: 1000mA / Mignon AA, Baby C, Mono D
500mA / Micro AAA
15mA / 9V Block E

Mox. charge capacity: ~ 11000mAh for round cells
280mAh for 9V Block

DISCLAIMER

Information in these operating instructions can be changed without prior nofice.
ANSMANN cannot accept liability for direct, indirect, accidental or other claims or
consequentiol domages originated by not using this device s indicated by these
operating insfructions.

WARRANTY NOTICE

We hereby offer a 3 year warranty on this charger. This does not apply fo damages
caused by low-quality batteries leaking inside the charger or non-observance of the
operating instruction or physical damage due fo lack of proper care.

Technical details subject to change without prior notice. No liability accepted for typographical errors
or omissions. 09/2010



WHCTPYKLIUW 3A YIIOTPEBA POWERLINE 5

NPEAKUCNOB

Ysoxaemu norpeburen,

bnaronaps Bu, ve wsBpaxte ga kynute 3apagnoro yerpoiicrso ANSMANN Powerline 5 ¢
TEXHONOTMATO. Te3n HHCTPYKUMH e BH NOMOTHOT 40 H3NON3BATH BCHUKHTE BH3MOXHOCTH
o Powerline 5 no orrumanen u curypen Hounn. Mons npoverere sHumaTento
uhcrpykunuTe npegk ynorpe6a. Hogssame ce ga cre wactau ¢ Baweto Hoso 30pagHo
yerpoiicrso. Bawnat ANSMANN rum.

WHCTPYKLLMM 3A CUTYPHOCT

> lIpeau 30pexaate npouerere BCHYKH WHCTYKLMH 30 ynoTpe6a

> He u3nonssaiite 30pAaHoT YCTPOMCTBO, GKO MG NOBPEAH. 3aHecee fo 8
KBONHOHUMPOHHS LEHTHD 30 NONPUBKD.

> He cmecsaiite 06ukHoBeHH BaTephn C Hiken metan xugpuahk Garepin
(NiMH) n nuxen-kapmuesn Garepun (NiCd), onacroct ot excnnosus. He sapexpaiite
HEOKyMyNaTOpHH Batephn

> (vOnionasaiite nonapurera (+/-)

> Tosa 30p94HO YCTOFiCTBO € np 30 30KPUTH He ro
W3NArOraiiTe KA BNQTA UAK AHXA, ONOCHOCT OT ENEKTPUYECKH YA H NOPAXTHKA N0
YCIPOFCTBOTO H noTpeduTens.

> W3kniouere ypena o7 mpexata npean Aa ro nouwctite. (Msnonssaiite cyxa kupna).

> He ce onwteaiire #a pa3rmoasare 3apsaHoTO YCTpOiiCTBO.

> azere o1 geua. [leyara 1ps6sa aa ce HoBnlogasar, 30 40 Ce yBePHTE, ue He CH HTPasT
CHero.

> He ocrassiire ycrpoiicteoro B3 Hapzop.

> AKo He Ce CTABAT HHCTPYKUMHTE WM ONACHOCT OT NOPAXEHNS KAKTO N0 YCTPOFiCTBOTO,
T0KG # N0 noTpebuTens.

> Npenopsusame s# Aa u3nonseare ANSMANN akymynatopiu barepun.

OYHKUWOHANEH NPETNER

> Wwrenerentho 3apagho ycrpoiicrso 3a 1 -4 NiMH wan NiCd akymynaropin Gatepn ¢
pasmeph Micro (AAA), Mignon (AA), Baby (C), Mono (D) n 9V Block (E).

> Tero Watt Texonrusta 03Ha4a8a Oe3 KOHCYMALHS HO BHEPTHS B EXAM HO H3YOKBOHE.
30pAAHOTO YCTPOHCTBO C& PA3KYA GBTOMATHYHO OT MPEXATA CAEA KPAS HO NPOLECa HO
30pexaate.

> 30 aa 30exaare Harwcuere Oyrona START 30 okono 2 cekyham.

> (umBon Ha 6ateps KbM NPUIEXQLYOTO THE3R0 30 3apexaane we ce 3o6pazk va LD
(camo 30 unnmnppuutinte Oatepun) u LED ungmkauns.

> K PaHO MHKp 30pexaate u 304

pouep ! 1€ KNeTkn
1 CHCTOSHHE HO 30PEXATHE.

> [Ipogsnxutento 3apexaane 3a 9V 6arepus. Ue ce usknioun asromarnuro cneg kato
H3T64€ BPEMETO Ha THMEPU 30 3apeXAaKe.

> |lngusuaynano nabniogene Ha Bcaka batepus.

> ABTomarnuto nop6upate Ha TOKA 30 3pEXACHE.

> 30uWHTa 0T NPE3APEXAAHE K NPORLAXHUTENHO 3APEXATHE 30 UNAKKEPHYKNTE DaTepun.

> 30uHTa OT NOBPESHA UTH ANKANHK GaTepuy.

> 30WHTa OT HENPABHAEH NONSPHTET.

> Mexayropoato ynorpe6a (100-240V AC)

EKCNNOATALIUS

(Bupxete 30paaHoTo ycTpoiictBo 30 mpexoso saxpansate (100-240V AC /50 - 60 Hz).
1. 3apexnatero ta kperw knerku: 1-4 NiMH unn NiCd akymynatophu 6atepmn ha
pasmeph Micro (AAA), Mignon (AA), Baby (C) wan Motio (D) moxar ga 6baar 3apexaatu.
30 {10 BMBKHETE KPbINK KNIETKH NPEMECTHTE KOHTAKTHATA NANCTHHA HO3A W NOCTaBETE
KyMyNQTOPHa BaTepHs KA THHOTO O THE3R0TO 30 3apexake. Bunar nocrassite
KIIETKHTE B NPABUAHATA NOCOKA 30 NONAPHOCT CNOPEf CHMBOITHTE B rHE3[0T0. Haructere
byrona ,Crapr 30 okono 2 cexynau, 30 4a 3anoukere npouec Ha 3apexaane. (vcroskuero
10 30pexAaKe Ha Bcska knerka we Oae nocoueno Ha LCD nawena w cvorsernute LED wap
BCSKO THE3R0 (BUX LHCINGS HO 30PEXATHETO 30 KpbIH KneTku). Knetkne e Tpabea g
(6 BKI0YAT eIHOBPEMEHHO, 30L10T0 NPOLECHTE €A He3aBHCAMMH eguH oT Apyr. Hopmanko
€ KNeTKiTe 0 e 3arpgBar no Bpeme a 3apexaane. (nes KaTo 3apexaanero npukaouH,
30PAAHOTO YCTPOFCTBO e C6 NPEBKNKOUM ABTOMATHYHO HA NPOALAXHTENHO 3APEXAAHE.
MpogbaxuTenHoTo 30pexaare we npuktoun 1 yac ceq Kato BCHYKK KNETKH

6nar 3apenetn (npn ycnosne, ue 9V Gatepus e 3apenena). 3apsanoro ycipoiiciso
(BTOMATHYHO (& H3KAIOUBA OT MPEXATA C NOMOLLTa Ha wiTenwrentara Zero Watt Techno-
logy. To He KoHCYMHDQ eNeKTPHYECKD eHepris, LOPH KO T0 0CTABA B KOHTAKTO.

2. 3apexaatero ta 6arepus V- Eqn 9V Block moxe pa ce 3apexga, koraro e co
nocrasetin Moto ([1) Gatepun & N80 WAK 4ACHO OT rHe3OTO 30 3apexAateto Ha IV
6arepus. Yaepere ce, ue cre nocrasunu 9V 6atepus 8 NPABUAHATA NOCOKA 30 NOASPHOCT
cnopen cameonuTe  rHesgoro. Mugukaroper 3 (LED) 9V we caerte 8 yepseto, korato
6arepusra e nocrasena npasunro u Oyrona CTAPT e hatuenat 30 okono 2 cekyHam.



(nep karo u3reve Taiimeps 30 3apexgate wa 9V batepus, 30pagHoTo We ce KoUK
Gnarogapetue ta Texxonoruata Zero Watt texvonoruu (0Ko KpbisuTe KNeTkk Bee owe
(6 30pexgar).

EKPAH 3A 3APAAHOTO CbCTOAHUE HA LIUTMHAPUYHUTE BATEPUN

3apexpare: (BeTOAMOLLT KbM NPHNEXALIOTO THE3LO CBETH B Yepaeno. Ha ekpaa
CHMBOMLT Ha OatepusTa ce 3anbnea or 4 vepruukw orgony Harope. Te
NI0K3BAT CBCTOSHHETO HA 3apexgate Ha cronki o1 25%. B 3asucumoct or
HANPEXeHHeTo Ha 6HT9pMﬂTﬂ (0 M YepTHUKKTE, JOKATO U NOCNEJHAT He
NOYKE 110 CBETH NOCTOSHHO.

[oroso: (BETORKORBT KbM NPHNEXQLLOTO THE3RO CBETH B 36neH0. Ha ekpaKa caeTH
CHmBonbT Ha mbAHa Garepus u vogauca “OK” . Cnea 3apexaanero ce
NPEMHHOBA KbM NPOLBLIXHTENHO 30PEXJAHE, LOKATO 3aPFAHOTO
YCTPOFCTBO He €€ G3KAYH OT MPeXaTa ABTOMATHYHO.

Tpewka (BETOAMORbT KbM NPHAEXALOTO THE3RO MHTa uepaeHo. Mura cumsonst
nbAKa Barepus u BAscto or ot Hero e u3nucaro “BAD”. 3apaatoro
YCTPOACTBO PO3N03HABA AEQEKTHA DaTepHs WnK TAKABA, KOSTO He &
QKyMynaTOpHO.

(nen U3KITIOYBAHE OT MPEXQTA, BCUUKH THOTK M €KPAHO 3aracear.

EKPAH 3A 3APAHOTO CbCTOSHUE HA 9V BATEPUA

3apexnae: (BETORHORBT KbM NPUNEXALIOTO HE3RO CBETH B YepBeHo. Hama uhankaums

HO eKPOHG.
(neq WKNIoUBaKE OT MPEXQTA AHOAQ 307OCBO.

OMA3BAHE HA OKOMHATA CPE[IA

He w3xebpnsiite ycrpoiicraoro 8 Hopmanko ¢ utosute ornagyw. Mons, BbpHere Kb
BOWKS AP WK HOGi-ONH3KHS LEHTBD 30 pEUMKAPTKE AW NyHKT 30 Cbbupane. Mons,
PEUHKAHDAiiTe BCHUKK ONOKOBLYHM MATEPHONK, B METO HO OKONKaTa cpeaa. barepuute
tie TpS0Ba A0 e u3XBBPAST 8 OuToBH 0TNabUM. U3xBbpNSiiTe Gatepuute B cbuparenen
NYHKT, WM HO NOAXOAAL MATa3HH.

NOAAPHLXKA
30 Aa ce yBepHTe, ue 30PAAHOTO YCTPOFiCTBO paboTH NPaBHAKO, MONS NOARLPXAITE

KOHTQKTHHTE NNACTHHH B THE3ROTO HO 30PEXAAHE, OT NPAX H 30MBPCABAHE. 30 NOUHCTBAHE
1O YCTPOIICTBOTO 0 U3KAKOYETE OT MPEXATA WK KONOTA W W3NON3BATE CAMO CYXQ KbPAQ.

TEXHUYECKW JAHHH

Bxon: 100-240V AC / 50-60Hz

Tok Ha 30pexgaHe: 1000mA / Mignon AA, Baby C, Mono D
500mA / Micro AAA
15mA / 9V Block

OTKA3

Wndyopmaymsra 8 Te3n ucTpyKuu 30 ynorpeba moxe Aa ce npomens 6e3 npegu3secTHe.
ANSMANN e moxe Aa npueme 0TrOBOPHOCT 30 NPEKH, HEMPEKH, CRYYQiiHH TH APYTH
B3EMQHHUA UNH KOCBEHM LETH NPOU3XO upe3 I HO TO3M
YCTPOFACTBO H HHOOPMALKATA, NPEAOCTABEHA B TE3H ONEPATHBHH MHCTPYKLHH.

D

TAPAHLIMA

Mpennarar ce 3 rogum rapakuns 3a 108a 3apaaHo ycrpoiicrao. Tosa e ce oTHACH 30
BPEAH, NPHUKHEHH OT HHCKO KAYECTBO - W3THYGHE Ha baTepHuTe B 30PAHOTO YCTPOiCTBO
WNW HECNO3BAHE HO ONEPATHBHHTE YKA3AHUS UMK $M3}N€(KVI BpeaM, NOPagm NUNCa Ha
NOAXOASIH TPIKH.

Textuueckn etaiinn nofAexat wa npomsa bes npeasaputento uasecrue. He oTroBopHoCT npHerH 30
neyarHi rpewk uaw nponyckn. 11/2009



@ NAVOD K OBSLUZE POWERLINE 5

Gvop

Vdzeny zdkazniku,

Dékujeme za rozhodnuti zakoupit nabijecku ANSMANN Powerline 5 s technologii Zero
Watt. Tento ndvod k obsluze vam pomdze vyuZit viech viastnosti nabijecky optimdlnim
a bezpecnym zpisobem. Pred pouZitim si prosim peclivé prectéte ndvod k obsluze.
Vgfime, e s novou nabijeckou budete spokojeni. Vs tym firmy ANSMANN

BEZPECNOSTNI INSTRUKCE

> Pred pouitim si prosim peclivé prectéte ndvod k obsluze.

> Nabijetku nepouZivejte, vykozuje-li jakékoliv zndmky poskozeni krytu nebo kabelu.
V pfipadé pochybnosti kontaktujte autorizovaného dodavatele.

> Nabijejte jen NiMH nebo NiCd ldnky. V pfipad vlozeni cldnkd jiného chemického
slozent hrozi nebezpeti exploze. Nepokousejte se nabijet nenabijeci baterie.

> Pred vloZenim ¢ldnku zkontrolujte jeho polaritu (+/-).

> Nabijecku uchovdvejte v suchém prostiedi.

>\ z6jmu ochrany pred nebezpecim poZdru nebo Grazu elektrickym proudem je
nabijecku nutno chrdnit pred vihkosti a vodou.

> Pred Gisténim odpojte nabijecku od privodu proudu a Gistéte jen suchym hadiikem.

> Nabijecku se nikdy nepokouseite oteviit.

> Uchovdvejte mimo dosah déti. Hlidejte d&ti, aby si nemohly s nabijeckou hrdt.

>\ dob provozu nenechdvejte nabijetku bez dozoru.

> NedodrZeni bezpetnostnich instrukei mize zpdsobit Graz nebo poskozeni nabijecky i
baterii.

> Doporutujeme pouZivat nabiject baterie znacky ANSMANN.

PREHLED VLASTNOSTI

> Inteligentni nabijecka pro 1-4 NiMH nebo NiCd nabijec baterie velikosti AAA, AA, C
nebo D plus jednoho 9V bloku (E).

> Technologie Zero Watt znamend nulovou spotiebu proudu v dobé neinnosti. Jakmile
isou baterie pln& nabité, nabijecka se automaticky odpojf od sitd.

> Proces nabijent zahdjite stisknutim tlacitka START na priblizné 2 sekundy.

> Stav baterie v kazdé nabijeci pihrddee je zobrazen na LCD displeji (jen u valcovitych
tldnkd) a pomoci indikdtord LED.

> Mikroprocesorem fizené nabijent a sledovdni stavu nabiti valcovitych eldnkd.

> Kapkové dobijent 9V baterie. Automatické vypnuti po dob&hnuti bezpetnostniho
tasovace, pokud se uZ dali elgnky nenabijeji.

> Individudlni dohled nad kazdou baterit.

> Automatické nastaveni nabijeciho proudu pro v3echny valcovité eldnky.

> Vicendsobnd ochrana proti piebiti a kapkové dobjent pro valcovité clanky.

> Detekce vadnych ¢ldnkd o detekee viozeni alkalické baterie.

> Ochrana proti obrdceni polarity.

> (elosvétové pouZiti (100-240V7)

OBSLUHA

Nabijecku zapojte do zdsuvky (100-240 V™, 50-60 Hz).

1. Nabijeni vlcovitych élanki: Nabijet mdZete 1-4 nabijeci baterie slozeni NiMH nebo
NiCd o velikosti AAA, AA, Cnebo D. Cheete-li vioZit vdlcovitou baterii, stlatte pritlacny
kontakt dozadu a baterii vloZte na dno nabijeci prihrddky. Baterie vidy vklddejte ve
spravném sméru - dle symbold polarity vyznacenych v nabijecich prihrddkdch. Na
piiblizng 2 sekundy stisknate tlacitko START, &imZ zahdjite proces nabijeni. Stav nabiti
iednotlivych élinki je zobrazen na LCD displeji o LEDkami nad jednotlivymi nabfjecimi
prihrddkami (viz Zobrazeni stavu nabiti valcovitych élanks). Clanky neni nutno vkladat
soutasné, profoze kazdy se nabiji zcela nezdvisle na ostatnich. Je normdlni, 7 se clnky
bahem nabijen zahivaji. Po dokonceni nabijent se nabijecka automaticky piepne

do rezimu kapkového dobfjent. Kapkové dobfjeni se pro viechny cldnky automaticky
vypne jednu hodinu po plném nabiti posledniho éldnku (za predpokladu, Ze se dosud
nenabfji 9V hranolovd baterie). Nabijecka se pomoci inteligentni technologie Zero Watt
automaticky odpoji od sitd. Dal pak jiZ nespotiebovdvd zddny proud ani kdyz zistane
zapojend do zdsuvky.

2. Nabijeni 9V baterie: Pokud nejsou nalevo ani napravo od nabijeci prihrddky pro

9V hranolovou baterii vloZeny vdlcovité baterie velikosti D, je mozno nabijet baterii
typu 9V blok. Dbejte na to, abyste 9V baterii vloZili ve spravném sméru polarity - dle
symbold v nabfject prihrddce. Jakmile spravng vloZite baterii a stisknete tlatitko START
na priblizng 2 sekundy, nad nabieci prihrddkou pro 9V baterii se rozsviti cervend
LEDKa. Jakmile dob&hne casovat pro 9V baterii, nabijecka se diky technologii Zero Watt
automaticky odpoji od sitd (za predpokladu, Ze se dosud nenabijejf vdlcovité baterie v
ostatnich prihrddkdch).



ZOBRAZENi STAVU NABITi VALCOVITYCH CLANKD

Nabijeni: ~ Nad pfislusnou nabiject prihrddkou cervend sviti LEDka. Na displei se ikona
baterie postupné zapIni zdola nahoru 4 pruhy. 4 pruhy vikoné baterie
piedstavuji stav nabiti v krocich po 25%. V zdvislosti na napéti baterie
spodni jeden o i pruhy trvale sviti, zatimeo dalsi pruhy blikaji.

Hotovo:  Nad pfislusnou nabiject prihrddkou zeleng sviti LEDka. Na displeji sviti
ikona plné baterie a nalevo od ni se objevi ndpis ,0K". Pln& nabitd baterie
je ddl dobijena kapkovym dobijenim, a to oz do doby, kdy se nabijecka
automaticky odpojf od sits.

Chyba:  Nad pislusnou nabijeci pihrddkou Cerven blikd LEDka. Na displeji blikd
ikona plné baterie a nalevo od ni se objevi ndpis , BAD”. Nabijetka
rozpoznala vadnou nebo nenabijeci baterii.

Po qutomatickém odpojeni od sité viechny LEDky i displej zhasnou.

ZOBRAZENi STAVU NABITi 9V BLOKU
Nabijeni:
Po automatickém odpojent od sité LEDka zhasne.

EKOLOGICKE UPOZORNENI
Vyrobek nevyhazujte do bézného d

q

iho odpadu. Odevzdejte ho svému d
prostiedi a veskery obalovy materidl recyklujte. Baterie se nesméji vyhazovat do
bazného domovniho odpadu. Staré baterie odevzdejte do shémého stiediska nebo do
piislusného obchodu.

OSETROVANI A UDRZBA

Aby vdm nabijecka sprdvnd fungovala, uchovdveite jeji kontakty v nabijecich
pihrddkdch bez prachu  netistot. Pred Gisténim odpojte od pivodu proudu a Cistéte
pouze suchym hadiikem.

TECHNICKE UDAJE

Napdjeni: 100240V~ / 50-60 Hz

Nabfjeci proud: 1000 mA pro AA, C,D
500 mA pro AAA

15 mA pro 9V blok (E)

Nad nabijeci prihrddkou cervené sviti LEDka. Na displei neni zobrazeno nic.

ZREKNUTI SE ZODPOVEDNOSTI

Informace obsaZené v tomto ndvodu se mohou bez piedchoziho ozndment ménit.
ANSMANN nepfebird zodpovédnost za pfimé, nepfimé, néhodné i jiné i ndroky ani
70 ndsledné $kody zpdsobené pouZitim tohoto produktu nebo informaci uvedenych v
tomfo ndvodu.

ZARUKA

Na vjrobek je poskytovdna zdruka v trvdni 3 let. Zdruka se nevztahuje na Skody
zpisobené vytecenim nekvalitnich baterii do nabijecky, nedodrzenim instrukci v ndvodu
k obsluze nebo fyzickym poskozenim kvéli nedostatku odpovidajici péce.

Technické podrobnosti mohou byt predmétem zmény bez predchoziho ozndmeni. Neprebirime
zodpovédnost za typografické chyby nebo vypadky. 11/2009



BRUGSANVISNING FOR POWERLINE 5

FORORD

Keere kunde,

Tak for dit kab of Ansmann Powerline lader med Zero Watt Teknologi. Denne
brugsanvisning vil hielpe dig med at anvende alle Powerline 5 loderens funktioner, pd
en optimal og sikker méde.

Lees venligst brugsanvisningen far anvendelse af laderen. Vi haber du bliver glad for dit
kab af dette Ansmann produkt.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

> Laes venligst brug ingen grundigt far of loderen!

> Anvend ikke laderen hvis der er tegn pd skade pd lodehuset eller kablet. Kontakt en
autoriseret forhandler hvis der er tvivl om dette.

> Anvend kun NiMh eller NiCd celler. Der er fare for eksplosion hvis andre typer
batterier isettes, forsag ikke at oplade ikke genopladelige batterier.

> Kontroller polariterne (+/-) far batteriere isaettes.

> Opbevar loderen tart.

> For at undgd fare for brand eller elekirisk chok, skal laderen beskyttes mod haj
fugtighed og vand.

> Far enheden renses, frakobles den strem og renses med en tar klud.

> Forsag aldrig at dbne enheden.

> Opbevares uden for barns raekkevidde! Barn ber holdes under opsyn i nasrheden of
laderen for at forhindre at den bliver brugt som legetaj.

> Efterlad ikke loderen mens den er filsluttet en stramkilde.

> Hvis brugsanvisningen ikke falges, kan det resultere i at enheden eller batterier
beskadiges samt personskade.

> Vi anbefaler at der anvendes ANSMANN's genopladelige batterier.

al.

FUNKTIONER

> Intelligent lader til 1 - 4 NiMH eller NiCD genopladelige celler i starrelserne Micro
(AAA), Mignon (AA), Baby (C), Mono (D), plus et 9V Block (E)

> Tero Watt Teknologi betyder at der ikke er noget stramforbrug under standby.
Laderen stopper selv stromfilfarslen, nér batterierne er fuldt oplodet.

> For at starte ladeprocessen, tryk og hold START knappen nede i 2 sekunder.

> Kontroller batteriets ldeniveau pd LCD displayet (for runde celler) og LED indikatoreme.

> Mikroprocessorer kontrolleret ladning og kontrol af ladningens status.

> Ladning af 9V batteriet vil slukke automatisk og sikkert efter timeren stopper og der
ikke er andre celler som lodes.

> Individuel kontrol of hvert enkelt batteri.

> Automatisk regulering af stramfilfarslen for hvert enkelt batteri.

> Beskyttelse mod overladning og klatladning for runde celler.

> Detektor af beskadigede og alkaline batterier.

> Beskyttelse mod omvendt polaritet

> Kan anvendes infernationalt (100 - 240V AC)

ANVENDELSE

Tilslut laderen til stikkontakten (100 - 240V AC / 50 - 60 Hz).

1. Lodning of runde celler: 1 - 4 NiMH eller Nid genopladelige batterierne af
starrelserne Micro (AAA), Mignon (AA), Baby (C), Mono (D) kan lades. For af lode
batterierne trykkes kontakten tilbage og batteriet lgges i bunden af loderen. Cellerne
skal altid placeres korrekt i forhold til polariteten som vist pd symbolerne. Tryk pd
START knappen i 2 sekunder. Hver celles ladestatus indikeres pé LCD og det respektive
LED display over hert batteri. (se DISPLAY FOR LADESTASTUS FOR RUNDE CELLER).
Cellerne skal ikke nadvendigvis isettes samtidig i loderen, da hvert batteris lodning er
vafhengigt of de andre celler. Det er normalt at celler bliver varme under ladningen.
Nar lodeprocessen er faerdig skifter loderen automatisk til klatladning. Alle celler vil
automatisk slukke efter en time fra da de sidst var ladet (dog kun hvis der ikke er
nogle 9V batterier som stadig lades). Laderen vil automatisk slukke for stremtilfarslen
pd grund of det intelligente Zero Watt Teknologi. Den bruger ingen stram selvom den er
tilsluttet stikkontakten eller lign.

2. Ladning of 9V botteri: Et 9V batteri kan lodes ndr der ikke er isat nogle Mono (D)
batterier fil hajre og venstre for ladestolen. Ladeindikatoren (LED) over ladestolen fil
9V batteriet lyser radt nr batteriet er isat korrekt og START knappen har veret trykket
ned i 2 sekunder. Ndr timeren for 9V batteriet er udlabet, vil stramtilfarslen automatisk
slukke pd grund of Zero Watt Teknologi (hvis der ikke er isat nogle runde celler som
stodig loder).

DISPLAY FOR LADESTASTUS FOR RUNDE CELLER

Ladning: ~ Den rade LED for den tilsvarende ladestol teender. P LCD displayet vil
batteriikonet blive fyldt med 4 bar fra top fil bund. De 4 bar indikerer
ladestatus i 25% niveaver, afhangig of spaendingen. Den nederste, fo



eller tre bar er permanente mens de blinkende viser hvor meget der
mangler at lades.

Klor: LED'en lyser grant, batteriikonet er fyldt og fil venstre er der en indikator
som viser "0K". Det fuldt opladte batter bliver ved med blive lodet indtil
loderen selv frakobler stramtilfarslen.

Fejl: LED'en ved ladestolen blinker radt. Pd LCD displayet blinker batteriikonet
og der stér “BAD” il venstre for ladestolen. Laderen kan identificere
darlige eller ikke genoplodelige batterier.

MILIGET
Laderen md ikke smides ud med det normale affald, returner den venligst fil din
forhandler eller til den te genbrugsstation. Genbrug venligst alt materiale af ind-

pakning for miljets skyld. Batterier md ikke smides ud med det normale offald. Aflever
dem hos din lokale forhandler eller lzeg dem i en genbrugsbeholder til batterier.

RENGORING 0G VEDLIGEHOLDELSE
Vaer sikker péi at laderen fungerer korrekt, hold kontakterne i laderen fri for stav og
forurening. For af rense den frakolbes stikkontakten og tarres med en tar klud.

TEKNISK DATA

Input: 100 - 240V AC /50 - 60Hz

Lade spaending:  1000mA / Mignon AA, Baby C, Mono D
500mA / Micro AAA
15mA / 9V Block £

FRASKRIVELSE AF ANSVAR

Information vedrarende anvendelse kan @ndre sig uden yderligere notits. ANSMANN
kan ikke acceptere erstatningsansvar ved direkte, indirekte, uheld eller andre former for
skader som opstdr ved anvendelse af denne lader.

GARANTI

Vi tilbyder 3 drs garanti p denne loder. Dette er dog ikke gaeldende ved beskadigelse of
batterier of dérlig kvalitet som lekker inde i laderen eller ved manglende forstdelse of
brugsanvisnigen eller mangel pd vedligeholdese.



CE> MANUAL DE INSTRUCCIONES POWERLINE 5

PREFACIO

Estimada/o cliente:

Muchas gracias por haberse decidido por el cargador POWERLINE 5 con tecnologia
Tero Watt de ANSMANN. Por favor lea estas instrucciones antes de poner en marcha el
cargador. Le deseamos mucha satisfaccidn con su nuevo cargador.

El equipo de ANSMANN

INDICACIONES DE SEGURIDAD

> iAntes de poner en marcha leer cuidodosomente las instrucciones de uso y observar
las indicaciones de seguridad!

> ifn caso de haber dafios en la carcasa o en el cable de red, no conectar el aparato y
dirijase a un comercio especializado autorizado!

> Cargar sdlo baterias NiMH o NiCd. jAl utilizar otras baterias existe peligro de
explosién!

> iAl colocar las baterias observar la polaridad (+/)!

> il aparato sélo debe ser puesto en funcionamiento en ambientes cerrados y secos!

> iPara excluir el peligro de incendio o el peligro de sufrir una descarga eléctrica se
debe proteger al aparato de la humedad y la lluvia!

> iRealizar los trabajos de limpieza y mantenimiento solo cuando el aparato esté
desenchufado!

> iNo abrir el aparato!

> iMantener fuera del alcance de los nifios! Los nifios deben ser vigilados para
asegurarse de que no jueguen con el aparato.

> iNo operar el aparato sin supervisién!

> iLa inobservancia de las indicaciones de seguridad puede conducir a dafios en el
aparato, en las baterias o causar heridas en las personas!

> Recomendamos ufilizar baterios ANSMANN.

RESUMEN DE LAS FUNCIONES

> Cargador inteligente para 1-4 baterias NiMH o NiCd del tamafio Micro (AAA), Mignon
(AA), Baby (C) y Mono (D) como asi también un blogue de 9V (E)

> Tecnologia Zero Watt, sin consumo de energia en modo standby, el cargador se
desconecta outomdticamente de la red una vez que las baterias ya estdn cargadas

> Accionar la tecla START aprox. durante 2 seg. para iniciar el proceso de carga

> Indicacidn del estado de la bateria mediante el indicador LCD (s6lo para pilas
redondas) y LED por coda compartimiento de carga;

> (Carga monitoreada por microcontrolador y control del estado de carga de las pilas
redondas

> Carga monitoreada por tiempo para el blogue de 9V

> Procesos de cargas separados para cada bateria

> Adecuacién de corriente de carga automdtica en las pilas redondas

> Miltiple proteccion de sobrecarga y carga de mantenimiento para pilas redondas

> Reconocimiento de bateria defectuosa/alcalina en pilas redondas

> Proteccion contra polarizacién

> Utilizable a nivel mundial (100-240V CA/50-60Hz)

PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

Conecte el cargador a lo alimentacidn de energia (100 - 240V CA / 50 - 60Hz).

1. Carga de pilas redondas: Se pueden cargar 1-4 baterias NiMH o NiCd del tamaiio
Micro (AAA), Mignon (AA), Baby (C) o Mono (D). Para insertar las pilas redondas sacar
hacia atrds el estribo de contacto e insertar lo bateria sobre la base del compartimiento
de carga. Por fovor observe que las baterias se inserfen de manera correcta segin

su polaridad (de acuerdo a lo que indica el simbolo en el compartimiento de carga).
Accione la tecla START durante aprox. 2 segundos para iniciar el proceso de carga. £l
estado de carga de cada baterfa se muestra en la pantalla LCy o través de las luces
de control por encima del compartimiento de carga (véase INDICACION DEL ESTADOS
DE CARGA PARA PILAS REDONDAS). Las baterias no tienen que ser insertadas todas al
mismo tiempo, ya que los procesos de carga de las baterias se monitorean de manera
separada para cada una de ellas. Un calentamiento de las baterias durante el proceso
de carga es totalmente normal. Luego de finalizar la carga las baterias se dotan de
carga de mantenimiento. Luego de que se ha insertado la ltima de todas los baterias
se desconecta automdticamente la carga de mantenimiento luego de una hora para
todas las baterias (si no s corga ninguna bateria de 9V). £l cargador se separa
completamente de la red gracias a la tecnologia inteligente Zero Watt y no consume
mds energia, atn cuando quede enchufada en lo toma corriente.

2. Carga de baterias de 9V: Se puede cargar un blogue de 9V (E) i no se ha insertado
ninguna bateria Mono (D) a la derecha y a la izquierda al lado del compartimiento

de 9V. Alinsertar el blogue de 9V observe la polaridad de acuerdo al simbolo que se
encuentra en el compartimiento de la bateria. La indicacién de carga (LED) por encima
del compartimiento de carga pora ¢l blogue de 9V se ilumina de rojo tan pronto como



se inserte la bateria correctamente y se ha accionado la tecla START por aprox. 2
segundos. Luego del haber finalizado el temporizador para la bateria de 9V se realiza
automadticamente la desconexion de la red (si hasta ese momento no se ha cargado
ninguna pila redonda) - Zero Watt.

INDICACION DEL ESTADO DE CARGA PARA PILAS REDONDAS

Corga: £ LED en el compartimiento de carga se ilumina de color rojo. En la pan
talla se muestra el simbolo de la bateria de cada compartimiento de carga
cargdndose desde abajo hacia arriba. Mediante los 4 barras en el simbolo
de la bateria se visualiza el estado de carga de las baterias en 25 % coda
uno. Dependiendo de la tension de las baterias se muestran dos o tres de
estas barras continuamente encendidas mientras que los demds barras
parpadean al llenarse el simbolo de la baterfa.

Terminado: El LED en el compartimiento de carga se ilumina de color verde. En lo
pantalla se muestra “OK” a la izquierda del simbolo de bateria llena.
La bateria que se ha cargado completamente continda con alimentacién de
carga de mantenimiento hasta que se produce la desconexién automdtica.

Error: EI LED en el compartimiento de carga parpadea de color rojo. En la pantalla
parpadea el simbolo de la bateria llenay o la izquierda se muestra “BAD”.
Se detecté una bateria defectuosa o una bateria alcalina.

Luego de la desconexion de red automdtica se apagan los indicadores de las luces y

la pantallo.

INDICACION DEL ESTADO DE CARGA PARA EL BLOQUE DE 9V

Corgo: £ LED en el compartimiento de carga se ilumina de color rojo. En lo pantalla
no aparece ninguna indicacion.

Luego de la desconexion de red automdtica se apaga la indicacidn de la luz.

INDOICACIONES REFERIDAS AL MEDIO AMBIENTE

Nunca deseche el aparato en la bosura doméstica. Deshdgase del aparato a través de
una empresa de eliminacién de residuos autorizada o a través de lo administracin
municipal. Tenga en cuenta las normativas vigentes. Si tiene dudas péngase en
contacto con las autoridades responsables del desecho de basuras. Introduzca todos los
materiales de embalajes a un circulo de reciclaje. Los baterias no deben desecharse en
la bosura doméstica. Entregue las baterias consumidas a su comerciante o un puesto de
recoleccion de baterios.

MANTENIMIENTO/CUIDADO

Para garantizar un funcionamiento normal del aparato mantenga los contactos del
cargador y de los baterias libre de suciedades. Limpiar el aparato sélo cuando esté
desenchufado y realizar la limpieza con un pafio seco.

DATOS TECNICOS

Tensidn de entrada: 100-240V AC / 50-60Hz

Corrientes de carga: 1000mA / Mignon AA, Baby C, Mono D
500mA / Micro AAA
15mA / Bloque de 9V E

EXONERACION DE RESPONSABILIDAD

Las informaciones contenidas en este manual de instrucciones pueden ser modificadas
sin aviso previo. ANSMANN no responde por dafios directos, indirectos, ocasionales o de
otra naturaleza, incluso dafios sucesivos, que surjan del uso o de lo utilizacion de los
informaciones que estdn confenidas en este manual de instrucciones.

INDICACIONES DE GARANTIA

Ofrecemos una garantia de tres aiios para este cargador. En caso de dofios en el aparato
que son ocasionados por la inobservancia de las instrucciones de uso o el uso de
baterias de menor calidad no se podrd hacer uso de lo garantia.

Salvo errores y modificaciones técnicas. No asumimos ninguna responsabilidad por los errores de
impresion. 11/2009



(> MODE D'EMPLOI POWERLINE 5

AVANT-PROPOS

Cher dlient,

Nous vous remercions d‘avoir acheté le chargeur ANSMANN Powerline 5 équipé de lo
technologie Zero Watt. Ce mode d‘emploi vous aidera a utiliser toutes les fonctionnalités
du chargeur Powerline 5. Merci de lire attentivement le manuel d'utilisation et les
consignes avant ufilisation. Votre équipe ANSMANN.

CONSIGNES DE SECURITE

> Merci de lire attentivement le manuel d'utilisation et les consignes avant utilisation.

> Ne pas brancher le chargeur si celui-ci présente une quelconque défectuosité de
boitier ou d‘alimentation. Veillez a le retourner d votre point de vente pour
vérification ou réparation.

> N'utilisez que des accumulateurs rechargeables de technologie NiMH ou NiCd. Ne
pas tenter de recharger d‘autres piles (ex : alcaline, saline, ...) car risque d’explosion.

> Respecter les polarités (+/-) avant l'insertion.

> Gardez le chargeur dans un environnement sec.

> Le chargeur doit étre protégé contre "humidité ef 'eau pour éviter les risques de
court-circuit et d'incendie.

> Pour nettoyer le chargeur, le débrancher et utiliser un chiffon propre et sec.

> N'essayez jamais d‘ouvrir |'appareil.

> Ne pas laisser @ la portée des enfants. Surveillez les enfants pour qu'ils ne jouent pas
avec le chargeur.

> Ne pas laissez 'appareil sans surveillonce lorsqu'il est en marche.

> Le non respect des consignes de sécurité peut endommager le chargeur ef causer des
dommages d l'vtilisateur.

> Nous recommandons |'utilisation de piles rechargeables ANSMANN.

PRESENTATION FONCTIONNELLE

> Chargeur intelligent pour 1-4 accumulateurs NiMH ou NiCd rechargeables de taille
LR3 (AAA), LR (A), LR14 (C), LR20 (D) plus un 9V Block ().

> La technologie Zéro Watt signifie qu'il 'y a pas de consommation d'énergie en mode
veille. Le chargeur se déconnecte automatiquement du courant une fois que toutes
les batteries sont complétement chargées.

> Pour démarrer le processus de charge, appuyez sur le bouton START pendant environ

2 secondes.

> Une fois les éléments insérés correctement, |'état de charge sera indiqué sur I'écran
LCD.

> a supervision individuelle de chaque accu s'effectue automatiquement gréice @ un
microprocesseur.

> Charge lente de la batterie de 9V. S'éteint aprés que le minuteur de sécurité soit
arrété si d'utres piles ne sont pas en charge.

> Supervision individuelle de chague pile.

> |mputation automatique d‘justement en vigueur pour tous les accus cylindriques.

> Nombreux systémes de profection de charge ef charge d'entretien pour les accus
cylindrique.

> Détection automatique de mauvaises manipulations / Insertion de piles alcalines non
rechargeables.

> Protection contre les inversions de polarité.

> Utilisation dans le monde entier (100-240V AC).

FONCTIONNEMENT

Brancher le chargeur dans la prise secteur (100-240V AC / 50 - 60 Hz).

1. Charge des accus cylindriques: 1-4 accus NiMH ou NiCd rechargeables de la taille
LR3 (AAA), LR6 (AA), LR14 (C) ou LR20 (D) peuvent tre chargés. Pour insérer des
accus cylindriques déplacer le pont de contact en arrigre et mettre I'occumulateur
rechargeable au fond du compartiment de charge. Appuyez sur la touche START pendant
environ 2 secondes pour démarrer le processus de charge. L'état de charge de chaque
accu sera indiqué sur le panneau LCD et par les LED respectives situées ou dessus de
chaque compartiment de charge.

Il n’est pas nécessaire d'insérer les éléments en mame temps car chaque canal de char-
ge estindépendant. Il est normal que les accus deviennent chauds pendant la charge.
Lorsque la charge est terminée, le chargeur bascule automatiquement en mode charge
lente. Lo charge d'entretien pour toutes les cellules insérées s'éteint automatiquement
au bout d'une heure lorsque la demigre pile est entigrement chargée. Le chargeur

se déconnecte automatiquement du courant du secteur au moyen de lo technologie
intelligente Zéro Watt. Il ne consomme aucune énergie électrique, méme i elle reste
dans la prise de courant.

2. Charge de batterie 9V: Fonctionne si aucun accu LR20 (D.) n'est inséré. Les batteries
sont insérées a gouche ou d droite du compartiment de charge 9V. Assurez-vous que



la batterie de 9V soit insérée dans le bon sens pour la polarité selon les symboles. Le
voyant de charge (LED) situé au dessus du compartiment de charge 9V est rouge lorsque
la batterie est insérée correctement et que le bouton START a ét¢ pressé pendant envi-
ron 2 secondes. A la fin du temps de charge de la batterie de 9V, il y aura une coupure
automatigue d‘alimentation en utilisant la technologie Zéro Watt.

AFFICHAGE DE L'ETAT DE CHARGE

Charge : 4 barres sur I'écran indiquent |'état du niveau de charge : de bas en
haut. En fonction de la tension de I'élément, il est possible que lo barre
du bas, lo deuxiéme et la troisiéme soient visibles en permanence
pendant que les autres clignotent pendant la durée de la charge.

Prét (ready) - Les 4 barres sur I'écran sont visibles. Les éléments sont pleinement

chargés et le chargeur bascule en charge d'entretien jusqu'a utilisation.

Erreur (error):  Licone “batterie vide” clignote. Le chargeur o détecté un élément
défectueux ou l'insertion par erreur d'une pile non rechargeable.

AFFICHAGE DE L'ETAT DE CHARGE POUR LA 9V BLOCK
Chargement : Lo LED s'allume en rouge. Sur Iécran LCD il n'y a aucune indication.
Aprés la coupure automatique de la tension secteur, le voyant s'éteint.

ENVIRONNEMENT

En utilisant des accus et des chargeurs vous participez @ la protection de
I'environnement et économisez de I'orgent.

Ne pas jeter les accumulateurs rechargeables usagés dans les ordures ménagéres. Les
apporter dans un container prévu pour la collecte et le recyclage.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

Pour nettoyer le chargeur, le débrancher de la prise. Pour garantir un bon fonctionne-
ment de I'appareil, veillez a protéger les contacts de la poussiére. Toujours utiliser un
chiffon propre et sec pour le neftoyage.

FICHE TECHNIQUE
Entrée: 100-240V AC / 50-60Hz
Courants de charge: 1000mA / Mignon AA, Baby C, Mono D

DECHARGE DE RESPONSABILITE

Les informations confenues dans ces instructions d'utilisation peuvent dtre modifiées
sans préavis. ANSMANN ne peut étre tenu pour responsable des dommages directs,
des revendications indirectes, fortuites ou autres dommages indirects occasionnés en
utilisant ce chargeur et des informations données dans ce manuel.

GARANTIE

Nous offrons 3 ans de garantie pour ce chargeur. La garantie ne s‘applique pas en cos
de dommages causés par des accumulateurs de mauvaise qualité ayant coulés dans le
chargeur, et du non respect des consignes d'utilisation.

Les données techniques peuvent étre modifiées sans préavis. Nous ne pouvons étre tenus responsa-
bles en cas d'omission ou de fautes de frappe. 11,/2009.



@D KAYTTOOHJE

ALKULAUSE

Hyvi asiakas.

Kiitos, et patit hankkia ANSMANN Powerline 5 laturin Zero Watt-fekniikallo.
Tiimi kiiyttéohie auttaa sinua hyddyntiimiiin Powerline 5 laturin ominaisuuksia
parhaalla mahdollisella tavalla. Lue ohje huolellisesti ennen laitteen kiyttod.
Toivomme, efti olet tyytyviinen hankintaasi. ANSMANN Team

TURVAOHJEET

> Lue ohje huolellisesti ennen laitteen kiyttod !

> il kayti laitetta jos sen kotelo tai verkkojohto nyttavit olevan vahingoittuneita.
Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

> Lataa laitteella vain NiMH- tai NiCd-okkujo. Muiden tyyppisten akkujen
latausyritys aiheuttaa rdjihdysvaaran. Ald mydskadn yritd ladata laitteella
kertakdyttoparistoja.

> Huomioi akkujen oikea napaisuus (+/-) laturissa

> Siiilytd laturi kuivassa paikassa

> Tulipalovaaran ja sihkaiskun vilttimiseksi suojoa laite vedelti jo kosteudelta.

> Ennen laitteen puhdistusta irroita laite seindpistorasiasta ja kaytd

> puhdistukseen vain kuivaa liinaa.

> i yritd avata laitteen koteloa

> Pidii laite lasten ulottumattomissa, dli anna lasten leikkid laitteella.

> il jitd loitetta toimintaan ilman valvontaa

> Turvaohjeiden noudattamatta jittiminen voi aiheuttaa vahinkoja.

> Suosittelemme ANSMANN-akkujen kiyttda

LATAUSLAITTEEN TOIMINTA

> lykas laturi Zero Watt tekniikalla erikokoisille NiMH/NiCd -akuille,
1 - 4 kpl AAA- AR, G, D-koko ja 1 kpl 9V:n akku.

> Tero Watt tarkoittao, ettii laite ei kuluta turhaa lepovirtaa. Laite katkaisee
itsensi automaattisesti pois sihkdverkosta kun akut ovat latoutuneet.

> Latauksen kiynnistdmiseksi paina START-kytkintd n. 2:n sekunnin ajon.

> Akkukohtainen lataustila (vain pydreille akuille) on ndvissi LCD-ndytdlld jo
LED-merkkivaloilla.

> Mikroprosessori ohjattu lataus ja latauksen valvonta (vain pydreille akuille)

> Yllipitolataus 9V:n akulle. Kytkeytyy pois pltd ojastimen avulla jos muita
akkuja ei ole samanaikaisesti lotauksessa.

> Yksittiiisen akun lotauksen seuranta

> Automaattinen latousvirta kaikille pydreille akuille

> Moninkertainen latauksen suojaus ja yllipitolataus pydreille akuille

> Viallisen akun ja kertakdyttopariston asetuksen tunnistus

> Nopaisuussuojaus viirin asefetun akun varalta

> Verkkojinnite 100 - 240VAC

LATAUSLAITTEEN KAYTTO

Kytke laturi-seindpistorasiaan 100 - 240VAC 50-60Hz

1. AAA-, AA-, - jo D-akkuien lotaus:

Laturilla voi ladata 1 - 4 kpl AAA-, AA-, G ja D-kokoisia akkuja.

Ladattaessa pydreitd akkuja siirrd latauspaikan kontaktejo taaksepiin jo oseta
ladattava akku latauspaikan pohjalle. Varmista, ettd akkujen napaisuus on oikea jo
vastaa latauspaikan pohjassa olevia kintoj.

Paina START-kytkintd n. 2:n sekunnin ajan kiiynnistidksesi latauksen. Jokaisen
ladattavan akun lataustila ilmenee LCD-ndytdlld jo latauspaikan yldpuolelle olevilla
LED-merkkivaloilla (katso kohta LATAUSTILAN NAYTTG). Ladattavia akkua ei tarvitse
asettaa laturiin samanaikaisesti, silli jokainen

latauspaikka on itsendinen ja toisistaan riippumaton. Kun akut ovat

latautuneet niin loturi siirtyy automaattisesti ylldpitolataustilloan. Tam tila
piittyy automaattisesti tunnin kulessa siitd kun viimeinen ladattava akku on

tiysin latautunut (edellyttden, ettd 9V:n akkua ei ole latauksessa). Laturi

kytkee itsensi automaattisesti pois verkosta lykkdn Zero Watt-tekniikan ansiosta.
Laturi ei kuluta virtoa vaikka se on kytkettyna seindpistorasiassa.

2.9V:n akun lataaminen

Laturilla voi ladata yhden (1) 9V:n akun edellyttden, ettii D-kokoista akkua

ei ole asetettu 9V:n akun latauspaikan tai oikeanpuoleiseen latauspaikkaan
Varmista, ettd 9V:n akun napaisuus on oikea ja vastaa lotauspaikan napaisuusmerkints-
jii. Mikdli akku on oikein kytketty niin

latauspaikan yldpuolella oleva latauksen LED-merkkivalo syyttyy ja paloa kiintedsti
punaisena kun painat START kytkintd n. 2 sekunnin ajon. Heti kun 9V.n akun
ajastimen latausaika on loppunut niin laturi kytkeytyy automaattisesti pois
verkkovirrasta (mikili laturissa ei ole pydreitd akkuja latouksessa).




LATAUSTILAN NAYTTO PYOREILLE AKUILLE.

Lataus  Latuspaikan LED-merkkivalo palaa kiintedisti punaisena.
LCD-niiytille ilmestyy tasoja (4) alhaalta ylospdin. Nimd
tasot ilmaisevat lataustilan 25%:n vlein.

Akun jiinnitteestd riippuen, alimmat tasot pysyvit iinteitd kun toas
seuraava ylempi taso vilkkuu odottaen akun tyttymistd.

Valmis  Latauspaikan LED-merkkivalo palaa kiintedsti vihreding.
LCD-niiytdn kaikki neld tasoa ovat tdynni jo akkuikonin
vasempaan aloreunaan ilmestyy “OK"-teksti. Laturi siirtyy
ylldpitolataustilaan kunnes laturi kytkee itsensi automaattisesti
pois verkkovirrasta.

Vithe Latauspaikan LED-merkkivalo vilkkuu punaisena.

Akkuikoni vilkkuu LCD-ndytdlli jo akkuinkonin vasemmalle puolelle
ilmestyy “BAD"-teksti. Laturi tunnistaa huonokuntoisen akun jo
laturiin asetetun kertakdyttopariston, jota ei ole ladattova.

LED-merkkivalo ja LCD-néiytts sammuvat kun laturi on kytkeytynyt pois

verkkovirrasta.

LATAUSTILAN NAYTTO 9V:N AKULLE

Lataus:  Latauspaikan LED-merkkivalo palaa kiintedsti punaisena.
LCD-niiytilld i ole ilmaisua 9V:n akulle.

LED-merkkivalo sammuu kun laturi on kytkeytynyt pois verkkovirrasta.

YMPARISTONSUOJELU

Al havit laitetta talousiitteen mukana, vaan toimita se lihimpn
kierriityskeskukseen tai elektroniikkaromun kerdyspisteeseen. Kierritd myds
pakkausmateriaali. Akkuja i soa hévitt talousdtteiden mukana, vaon ne
on toimitettava akkujen kerdyspisteeseen.

HUOLTO JA KUNNOSSAPITO

Varmistaaksesi laitteen moit iminnan pida |
kosketuspinnat puhtaina liasta ja kosteudelta.

Irrota verkkojohto pistorasiasta puhdistuksen ajoksi ja kiiytd puhdistukseen
kuivaa liinaa.

TEKNISET TIEDOT

Verkkoliitdntd 100 - 240V AC /50 - 60 Hz

Latausvirrat 1000mA / AA-G jo D-kokoiset akut
500mA / AAA-kokoinen akku
15mA / 9V.n akku

VASTUUN RAJOITUS

Tiissi kiiyttoohjeessa annetut tiedot voivat muuttua ilman enakkoilmoitusta.
ANSMANN ei vastaa vahingoista, jotka ovat syntyneet suoraan tai
epdsuoraan lotauslaitteen tdmin ohjeen mukaisesta kiytdst.

TAKUU

Tiille laitteelle mydnnetdn kolmen (3) vuoden takuu. Takuu ei koske
vahinkojo, jotka johtuvat huonolaatuisten akkujen vuotamisesta laitteeseen.
Takuu ei mydskidn koske vahinkoja, jotka johtuvat kdyttgohjeen vastaisesta
kiiytdstd, laitteen huonosta hoidosta ja laitteelle aiheutetusta vahingosta.

Tekniset yksityiskohdat voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta. Valmistaja ei vastaa kiyttdohjeen

kirjoitusvirheist tai puutteellisista tiedoista. 11 / 2009



0dnyics XpRong

OAHTIEX AXQAAEIAX

> Napaka\d dioPaore npoaeikd 11g 0dnyleg autéc mpiv xpnaiponoifoete Tov poprior

> My ypnomp 1 OUOKEUR av kamoia (npid oo kuplwg owpa g
1 070 kahwdio.

> Qopriere povo NiMH f NiCd pmarapleg. Ynapyer kivduvog ékpndng av fakre Ghhov
TUmo patapiag otov gopriory. Mnv f0€TE va GoprioeTe i dopri{bpeveg
pmarapiss.

> Napampeite npooexnikd 1ig nokikérnTec drav TonoBereire Tic pnarapiec.

> hiamnpeire Tov doprioT ¢ pépog xwpig uypaoia.

> Npootaréyre Tov Gopriorh and 1o vepd kai v uynM uypaoia yia va anobyere Tov
kivbuvo dwndg f nhekrpomhniac.

> N kaBapioere  ouokeur oag, va v fyaers and 1o peba kai va xpnotponoieite
povo dva oteyvo mavi.

> Kpardre tov poprior pakpid and naidid.

> Novra va emBAénere Tov doprioth don wpa Tov ypnaiyonoieite.

AEITOYPTIA

> Eunvog popriatic yia 1-4 NiMH / NiCd AAA, AA, C & D enavadopri{bpeveg pmarapieg
ouv 1 9V Block

> H regvohoyia Zero Watt anpiaivel kaplo karavahwon pebparog ot kardotaon standby.
0 oprioth anoouvdéerar autdpiata and 1o pelpa podig dopriatoly OAeg ol
pmarapiss.

> fia va {exwvioere 1 diadikaoia dopriang, narfare 1o koupni START yia nepinou 2
delrepa.

> Bvdeiln g kardoraong g kabe pnaraplag epdavierar oy 0Bovn LCD (pévo yia i
otpoyyuhéc pmarapiec) padi e dvdeln LED

> (dprion eheyydpevn and pikpoen(epyaot kar enihewn m kaBe pmarapiag

> Bpabdela ¢oprion e pmarapiag 9V. Oa affoer adol o ypovodiakdning aodakelag
orapatioe kai epdoov dev dopridovrar dMeg pmatapieg akdpa.

> Aurbparn plByion Tou pebatog dopriang yia Oheg Tic aTpoyyuhéc pmatapieg.

> Na 11 orpoyyués pmarapleg : noManhd ouatipara npoataciag unep-gopriong kai
aviyveuong ahaopvav pmarapidov / aviyveuon kard AdBog tonobémang aAkahikav
pmarapiov

> Naykbopia xpion (100 - 240V AC)

XPHIH
Tuvdéore Tov dopriod ato pebpa.

Odprion arpoyyuhav pmarapiav : 1-4 NiMH / NiCd enavagopri{opeveg umarapies
ieyéBoug AAA, AA, C & D pmopobv va dopriorodv. fia va Bakere arpoyyuhé pmatapieg
JETakIvioTe 10 yEQUPA TwV ENad@V mpog Ta mow kai TonoBerfate Ty enavadopri{bpevn
ynarapio oo kdrw pépog g umodoxfg. Mavra va eiadyere Tig pnatapieg pe Ty oword
1oug nokikoTra abudwva e 1a abpfoha +/- mou oag kareuBlvouv amig umodoyéc.
Marfore 1o koupni START yia mepinou 2 debrepa yia va Eexiviosr n diodikaola
dopriong. H kardaraon doprion e kabe unarapiag Ba daiverar oy 0Bovn LCD kar
e 10 avriotoiyo LED mive and k4B umodoyn. O1 pmatapieg dev ypeidderai va pmouv
Tautbypova kaBag  kabe doprion pnarapiag elvar aveliprnm and v aMn. Eivar
duatohoyikd or pnarapieg va BeppavBoly kard m didpkeia g dopriong.

0tav ohokhnpwBel n doprion, o dopriorhc yupider aurdpata ot Bpadeia oprion. H
Bpadeia doprion yia oheg 1ig pnatapieg nou éxouv sioaydel omig unodoyés Ba otaparioel
aurbpora perd and 1 wpa and  onypd nou Ba éxer popriorel mhipwg kai f eheurala
ynarapio. 0 gopriorh anoouvdéeral aurdpara and To pelyia péow g Texvohoylag
Tero Watt. Aev karavahvel kaBbhou pebyia, akdpa ki av efaxohoubel va Pplokerar
ouvdedepitvog 1o pelpa.

Odprion pmarapiag 9V - 1 ynarapia 9V Block (E) pnopei va dopriorel epdoov dev undpyel
kapla G\ pnarapio D omv apioeph ) ot deid unodoy) onou dopriderar n ynarapia
1wv V. Tiyoupeurelre on éxere ronoBerfoer v pmarapla pe 1 owor nokikornra,
obydwva pe 1o obyoka +/- mou oag kareuBlvouy arig unodoyéc. H évderdn dopriong
(LED) névw and 1ig unodoyés g 9V pmarapiag avaPer kokkivn orav tonoBern el oword
unarapio kai narnBei 1o koupni START yia mepinou 2 debrepa.

Orav pndevioei o xpovodiakommng yia v rarapia 9V, Ba konel auépara to pelyia otov
dopriorh péow g Texvohoylag Zero Watt

ENAEIZH QOPTIZHX MATIZ XTPOITYAEX MNATAPIEX

Odprion :

To LED amnv avriatorgn unodoyf dopriang avaBe kékkivo. Iy oBvn LCD 1o eikovidio
g umarapiac Ba yepioel pe 4 pndpec and kdrw npog 1a nvw. 01 4 yndpeg oro eikovidio
autd Ba delyvouv v kardotaon doprianc. Avihoya pe v 1don T pmaraplac, 0 kdrw
undpa, dlo f peig pmdpe evar povipes v or undharme avaBooBivou yepidoviag To
Kovidio w andve.



Froin :
To LED omv avriotoign unodoy dopriong avaBel mpdaivo. Iy oBvn LCD 1o eikovidio
TG pmarapiag elvar yepdro kar o1a apiotepd Tou eikovidiou g naraplag Mgt «OK».

Adfog :

To LED o avriotoiyn umodoys dopmiang avaBoopiver kokkivo. Iy ofovn LCD

10 eikovidio ¢ pmataplog avaBooBiver yepdro kar oTa apiotepd Tou eikovidiou g
unarapiag daiverai 1o eikovidio «BAD». O popriarig avayvispioe pia xohaopévn pnatapia
1} pia pn enavogopni{dpevy pnatapia.

ENAEIZH QOPTIZHX [IATHN MMATAPIA 9V

Odprion :

To LED omnv unodoyf e pmatapiag avafer kdkkivo. Iy 08dvn dev undpyer kapia
tvdadn.

JYNTHPHIH
i va ¢lore afyoupor 71 0 dopriorig oag Aermoupyel aword, diarnpelote Tig enagég orig
unodoxés kaBapéc and akdvn kar ke Bpwpiéc.

EITYHIH

Yndpxe eyyinon 3 erav yia tov goprior aurdv. H eyyinon dev 1oybel yio (npiég mou
npokAiBnkav and pmarapleg xapnAig moiémrac A Ao xpian Tou doprior mou
nipoékuye and pn avayvwon Twv 0dnyidv A cwparikh BAGRN Adyw pn owardg yprong
Kai dpovridag Tou goprior.



(D HASZNALATI UTASITAS POWERLINE 5

EL6SZ0

Kedves Vasdrld!

Készonjitk, hogy megvdsdrolta az ANSMANN Zero Watt technolégidjd Powerline 5
akkumuldtortdltdt. Ez o haszndlati utasitds segitségére lesz abban, hogy megfelelden
és biztonsdgosan tudja haszndlni a készilék minden funkcidjdt. Reméliuk elégedett lesz
az Uj t6ltGvel. ANSMANN Team

BIZTONSAGI ELGIRASOK

> Miel6tt a téltét haszndlja, kérjik, figyelmesen olvassa el o haszndlati utasitdst.

> Ne haszndljo o késziléket, ha o burkolata, @ hdlozati vezetéke illetve csatlakozdja
sériilt. Csak szakszervizben javittassa.

> Csak NiMH vagy NiCd vegyileti akkumuldtorokat téltsén a készilékkel. Mds
vegyiletd akkumuldtorok téltése robbandsveszélyes! Vegye figyelembe, hogy
szdrazelemet nem szabad Gjratdlteni.

> {igyelien az akkumuldtor helyes polaritdssal val6 behelyezésére (+/-).

> Atiltét szdroz helyen tartsa.

> Tiiz és/vagy Gramités elkerilése miott a tolt6t nagy nedvességtél és viztdl védeni
kell.

> A késziléket tisztitdso el6tt dramtalonitani kell (a hdlozati dugéidt ki kell hizni o
hdldzati csatlakozébél). A tisztitdshoz csak szdraz rongy haszndlhate.

> Ne szedje szét a késziléket.

> Gyermekektdl tartsa tdvol. A toltd nem jdtékszer.

> A késziléket mikadés kazben ne hagyjo feliigyelet nélkil.

> A biztonsdgi eldirdsok be nem tartdsa o készilék vagy oz akkumuldtor kdroso
ddsdhoz és személyi sériléshez vezethet.

> A tiltehoz ANSMANN akkumuldtorok haszndlatdt javasoljuk.

AFUNKCIOK ATTEKINTESE
> Intelligens akkumuldtortdlté 1-4 db NiMH/NiCd AA/ceruza, AAA/micro, (/baby, D/
gélidt és 1 db 9 V-os hasdb akkukhoz
> AZero Watt technolgia azt jelenti, hogy standby izemmédban nincs a késziléknek
fogyasztdsa. A tolté juksan lekapcsol a hdlézatrdl, miutdn az
akkumuldtorok téltése befejezddatt
> Atiltési folyomat elinditdsdhoz a START gombot kb. 2 mp-ig lenyomva tartani

> Az akkumuldtorok tltési dllapotdt taltdfiokonként LED kijelz6 és hengeres celldkndl
LCD kijelz6 is mutatjo

> Mikroprocesszor vezérelt tltés és a hengeres celldk fdltési dllapot figyelése

> 9V-os akkumuldtor impulzus csepptdltése. Ha mds akkumuldtor nincs a téltében, o
biztonsdgi idézité automatikusan kikacsolja a téltést

> Toltdfickonként, minden akkumuldtor téltésfeliigyelete

> Automatikus toltGdram-illesztés hengeres celldk téltésekor

> A hengeres celldk taltltés elleni tobbszords védelme és impulzus csepptiltése

> Hibds cello felismerse/szdrazelem felismerése

> Viédelem a forditott polaritdsi behelyezéshél szarmaz meghibdsodd

g ellen
> Avildg dsszes orszdgdban haszndlhatd (100-240 V AC)

KEZELES

(satlakoztassa a késziléket elektromos hdlézatra (100-240 V AC/50-60 Hz).

1. A hengeres celldk toltése: a készilékkel 1-4 db NiMH/NiCd AA /ceruza, AAA/
micro, C/baby vagy D/gdlidt okkumuldtor télthets. Ugy lehet behelyezni a tltGhe,
hogy az érintkezét lefelé hizza és az akkumuldtort o télt6fick aljdra nyomio. Az

akkut mindig a tdltfiokon levd jelzésnek megfeleld polaritdssal tegye o késziilékbe.
Atltés elinditdsahoz nyomja le a START gombot Kb. 2 mp-ig. Minden cella toltési
dllapotdt oz LCD kijelzd és a tolrdfiok feletti LED kijelz6 mutatja (Idsd A hengeres
akkuk toltési dllapotdnak kijelzése fejezetet). Az akkumuldtorokat nem kell egyszerre
behelyezni o téltébe, mivel tdltfickonként dndllé toltédramkdr mikadik. Toltés sordn
az akkumuldtorok melegednek, ez normdlis jelenség. A toltés befejezésekor a tiltd
automatikusan dtkapcsol impulzus csepptéltésre. Az impulzus csepptiltést a tolt6
automatikusan lekapesolja 1 érdval azutdn, hogy oz utols6 akkumuldtor is feltdltgdatt
(kivéve, ha 9 V-os akkumuldtor téltése még folyamatban van). Az infelligens Zero Watt
technoldgia segitségével a tolt automatikusan lekapesoladik a hdlozatrdl, igy nincs
tovdbbi dramfogyasztds akkor sem, ha a téltd a hdlézatba bedugva marad.

2.9 V-os hasdb akkumuldtor téltése: 1 db 9 V-os akkumuldtor télthetd a készilékkel,
ekkor azonban a 2 szomszédos toltéfiokban nem lehet D/gdlidt méretd akkut tolteni.
{igyelien arra, hogy a téltfickon levd jelzésnek megfelelden helyezze be az akkut. A
tolt6fick feletti LED pirosan vildgit miutdn az akkut megfelelden behelyezte és a START
gombot kb. 2 mdsodpercig lenyomva tartotta. Miutdn o 9 V-os akku iddzitdie lejrt

a Zero Watt technoldgia a toltét autimatikusan lekapesolia a hélézatrdl (kivéve, ha
hengeres celldk téltése még folyamatban van).




A HENGERES AKKUK TOLTESI ALLAPOTANAK KIJELZESE
Toltés: Atbltafick feletti LED pirosan vildgit. Az LCD kijelzén az akku ikonban o

tiltottséget 4 kis téglalap mutatia. Egy téglolap 25%-os toltottséget jelez.

Az akku fesziltségének megfelelen az alsé 1, 2 vagy 3 téglalap jel
ldthatd, oz ikonban a tébbi téglalap pedig valtakozva villog.

Toltés vége: A toltsfiok feletti LED zolden vildgit. Az LCD kijelz6n oz akku ikonban
mind a 4 téglalap és balra mellette az “OK” jel Idthatd. A teljesen
feltdltott akku ezutdn impulzus csepptéltéssel taltadik, amig oz
akkumuldtortdltd automatikusan nem kapcsolddik le a héldzatrol.

Hiba: Atbltafick feletti LED pirosan villog. Az LCD kijelzén az akku ikonban o
téglalapok villognak és az ikontél balra o “BAD" jel Idthatd. Az akkutdltd
ilyenkor vagy hibds akkumuldtort vagy szdrazelemet érzékel.

Miutdn az automatikus kikapesolds o késziléket lekapesoljo o hdlézatrdl,

a LED és az LCD kijelz6 is kikapesol.

A 9V-0S HASABAKKU TOLTESI ALLAPOTANAK KIJELZESE
Toltés: Atbltéfickndl levé LED piroson vildgit. Az LCD kijelzs nem jelez.
Ahdlézatrel vald automatikus lekapcsoldst kivetden a LED kikapesoladik.

TANACSOK KORNYEZETUNK VEDELME ERDEKEBEN

Nem szabad o késziiléket vagy oz akkumuldtorokat a hdztartdsi szemétbe kidobni.
Elhaszndléddsuk esetén kérjik juttassa vissza o kereskedhoz vagy a legkdzelebbi
Girahasznositd vagy begy(itd helyre. A kirnyezet védelme érdekében kérjik az dsszes
csomagoléanyagot is Gjrahasznositdsra eljuttatni.

KARBANTARTAS

Atiltéfick sszes érintkez6jét tartsa por- 65 szennyezddé annak érdekéb
hogy a késziilék megfelelden mikadjon! Tisztitds esetén mindig dramtalanitsa o
késziiléket, a hdl6zati csatlakozdjdt hozza ki o hdlézati dugaljbdl. Tisztitdshoz csak
szdraz rongyot haszndljon.

MUSZAKI ADATOK
Bemeneti fesziltség: 100-240 V AC/50-60 Hz
Tolt6dram: 1000 mA/AA, C,D

500 mA/AAA

15 mA/9V-os hastb

FELELOSSEG-VALLALAS ELHARITASA

Ahaszndlati utasitdshan taldlhatd informdciokat a gydrté eldzetes bejelentés nélkil
megvdltoztathatja. A gydrté nem vallal felelésséget kozvetlen, kéizvetett, véletlenszeri
vagy egyéb olyan meghibdsoddsért, ami a készilék jelen haszndlati utasitdsban
megadottdl eltérd hoszndlathél adddik.

GARANCIA

A gydrtd 3 éves gorancidt vdllal a készilékre. Ez o garancia nem terjed ki arra az
esetre, ho o meghibdsodds azért tétént, mert a nem megfeleld, gyenge mindségl
akkumuldtor kifolyik a toltében. A garancia nem vonatkozik a haszndlati utasitdshan
leirtak figyelmen kivil hagydsdbdl ered kdrokra illetve a nem megfeleld haszndlatbl
adéds fizikai sérilésekre.

Agydrt fenntartjo magdnak a jogot, hogy a termék mészaki adatait el6zetes bejelentés nélkil
megviltoztassa. Az esetleges elirdsokért, nyomdai hibdkért feleldsséget nem vallalunk. 11/2009
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UPUTSTVA ZA RUKOVANJE POWERLINE 5

Dragi kupi

Tahvaljuiemo na kupnji ANSMANN Powerline 5 punjaca sa Zero Watt tehnologijom. Ova
uputstva pomoci ¢e Vam da koristite sve moguénosti Powerline 5 punjaca na optimalan
nacin. Pazljivo protitajte uputstva prie upotrebe, Nadamo se da cete biti zadovoljni
vasim novim punjacem. Vas ANSMANN tim.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

> Pailjivo protitajte uputstva prie upotrebe

> Ne koristite punja¢ ako postoje znakovi o3tecenja na kucistu, uticnici, DC odapteru ili
kablu. Kontakfirajte Va3eg ovlastenog distributera.

> Punite iskljucivo NiMh ili NiCd baterije. Opasnost od eksplozije ukoliko su umetnute
baterije drugog tipa. Ne punite baterije koje nisu punjive.

> Obratite paznju na polaritet baterija (+/-)

> Punja drZite u suhom okruZenju

> Ta spriecavanie pozara ili elektro3oka, punjaé zastitite od vlage i vode.

> Prilikom Giscenja iskljutite punjat i koristite samo suhu krpu.

> Ne pokuSavaijte otvarati punjoé

> Drzite punjo¢ dolie od djece. Djeca trebaju biti pod nadzorom da se ne igraju sa
punjacem.

> Ne ostavljajte punja bez nadzora dok je u funkeiji.

> Ne postivanie sigurnosnih uputstava moze dovesti do oStecivanja uredaja ili baterija i
prouzrogiti ozljede korisnika .

RUKOVANJE

> inteligentni punjac sa Zero Watt tehnologijom za punjenje 1-4 NiMh-NiCd AA i AAA, C
i D punjivih bateria, plus jednu 9V blok bateriju.

> Tero Watt tehnologija omogucuje da se ne troi energija u standby modu. Punjat se
automatski iskljuéi kada su baterije potpuno napunjene

> Ta poetak punjenja pritisnite START tipku na 2 sekunde ( kada se koristi AC adapter).

diid ol

> Automatska regulacija snoge punjenjo

> Tustita zamjene polova

> Viestruka zostita prepunenja , ukljuéujuci -AV detekciju, 0AV defekdiju i sigurnosni
tajmer.

> Funkdijo nadopunajvanja

> LED indikatori punjivih utora pokazuju individualan status punjenja

> Upotreba Sirom svijeta putem promienjivog napona (100-240V AC/50-60Hz)

RUKOVANJE

Proces punjenjo: Umetnite 1-4 NiMH ili NiCd baterije velicine Mignon (AA) ili Micro
(AAA), Baby (C) ili Mono (D) prema simbolima baterija u utoru za punjenie. Ako punite
preko kuéne uticnice , pritisnite START tipku na dvie sekunde za potetak punjenja.
Stanje punjenja svake zasebne baterije bice prikazano putem LCD panela i LED
indikatoraSamo za cilindricne baterije) . Baterije nije potrebno umetati istovremeno,
jer je proces punjenja zaseban za svaku bateriju. Normalno je da se baterije zagrijy
tijekom punjenja. Nakon zavi3etka punjenjo, punjo¢ automatski ukljutuie opciju
nadopunjavanja baterija.

Po zavr3etku punjenja funkcija nadopunjavanja se automatski iskljuéuje jedan sat
nakon 3to je posliednja baterija potpuno napunjena. Punjat se potpuno iskljutuje
zohvaljvjuci Zero Watt tehnologiii. Ne koristi elekricnu energiju iako je ostao ukljuten
u uticnicu.

Punjenje 9V blok baterije moguce je puniti samo kada Mono (D) baterija nije umetnuta.
Obratite paznju na polaritet baterija prema oznakama v slotu za punjenje. Pri umetanju
9V baterije LED svietli crveno ako je baterija ispravno umetnuta. Pri zavi3etku punjenja
9V baterije napajanie se iskljucuje putem Zero Watt tehnologiie ( ako nema cilindricnih
baterija koje se jos pune)

DISPLEJ STATUSA PUNJENJA ZA CILINDRICNE BATERIJE

> LED svijetli crveno :baterija se puni. LCD puni traku sa 4 crtice od dna do viha, pri
Gemu svaka oznatava 25%

> LED svijetli zeleno konstantno i LCD traka je puna : baterija napunjena, funkdia

> Stupanj napunjenosti bateriie prije punjenja nije bitan, svaka celija je i
nadzirana

> Mikroprocesorski kontrolirano i nadziranje statusa punjenja na LCD-u ( somo za
cilindritne baterije).

> Mikroprocesorski kontrolirano i nadziranje svake baterije zasebno

> LED treperi crvena i LCD traka puna treperi : greska punjenja, neisprovna ili nepunjiva
baterija umetnuta u punjo¢
Svi LED i LCD uga3eni: iskljucen punjat ili niti jedna baterija nije umetnuta



oKOLIS

Ne odlaZite uredaj u kucni otpad. Vratite uredaj Va3em ovlastenom distributeru ili u
najbliZe reciklazno dvoriste. Reciklirajte svu ambaloZu radi zastite okolisa. Baterije se
ne smiju odlogati v kuéni otpad, odloZite ih u reciklazno dvoriste ili za to predvidena
miesta.

ODRZAVANJE
Kako bi osigurali da punjat radi ispravno, drZite kontakte utora za punjenje Gistim od
prljavtine. Za tiscenje koristite iskljucivo suhu krpu.

TEHNICKI PODACI

Ulaz 100-240V/50-60Hz

Snaga punjenjo: ~ 1000mA/Mignon AA, Baby Ci Mono D
500mA/Micro AAA
15mAh/ 9V blok

UPOZORENJE

Informacije v ovim uputstvima mogu biti promijenjene bez prethodne najave. Ansmann
ne moze prihvatiti odgovornost za direktna, indirektne ili sluajna o3tecenja nastala
koristenjem punjaca vodeci se po ovim uputstvima.

GARANCLA:
Nudimo 3 godine jamstva za ovaj punjat. Garandija se ne prihvaca u sluaju curenjo
baterija lose kvalitete.

Tehnicki podaci su promieniivi bez prethodne najave. Ne prihvacamo odgovornost za Stamparske
greske ili propuste. 11/2009



QD ISTRUZIONI PER L'USO POWERLINE 5

PREMESSA

Gentile Cliente,

grazie per aver scelto il caricabatterie POWERLINE 5 con tecnologia Zero Watt di
ANSMANN. La invitiamo a leggere attentamente queste istruzioni prima di mettere
in funzione il caricabatterie. Ci auguriamo che questo prodotto le procuri la massima
soddisfazione. Il team ANSMANN

AVVETENZE DI SICUREZZA

> Prima di mettere in funzione il prodotto, leggere attentamente le istruzioni e seguire
e avvertenze di sicurezza!

> |n caso di donneggiomento del corpo esterno o del cavo elettrico, non mettere in
funzione I'apparecchio e rivolgersi ol rivenditore autorizzato di fiducia!

> Caricare solo batterie al NiMH o NiCd. Pericolo di esplosione in caso d'impiego di altre
batterie!

> Rispettare la polaritd (+/-) al momento dell'inserimento!

> |'apparecchio pud essere utilizzato solo in ambienti chiusi e asciutti!

> Per escludere il pericolo di incendi e scosse elettriche, I'apparecchio deve essere
protetto doll'umidita e dalla pioggia!

> Eseguire le operazioni di pulizia e manutenzione solo con la spina staccata!

> Non aprire |'apparecchio!

> Tenere lontano dalla portata dei bambini! | bambini dovrebbero essere sorvegliati per
assicurarsi che non giochino con I'apparecchio!

> Non mettere in funzione |'apparecchio senza sorveglianza!

> |'inosservanza delle avvertenze di sicurezza pud causare danni all‘apparecchio e alle
batterie o lesioni alle persone!

> Raccomandiamo l'vtilizzo di batterie ANSMANN!

PANORAMICA DELLE FUNZIONI

> (aricabatterie intelligente per batterie 1-4 NiMH o NiCd nelle dimensioni Micro (AAA),
Mignon (AA), Baby (C) e Mono (D) e per un pacco batterie da 9V (E)

> Tecnologia Zero Watt, nessun consumo di corrente in standby, il caricabatteria si
scollega automaticamente dolla rete eleftrica quando le batterie sono
completamente cariche.

> Tasto START, premere per circa 2 secondi per I'avvio della ricarica

> Visualizzazione del livello delle batterie mediante un display LCD (solo per pile
cilindriche) e LED per ogni vano di carico;

> Ricarica e monitoraggio del livello di carica delle pile cilindriche controllati da
microcontroller

> Ricarica a tempo per il pacco batterie da 9V

> Ricariche separate per ciascuna batteria

> Adattamento automatico della corrente di carica per le pile cilindriche

> Protezione multipla contro il sovraccarico e carica di mantenimento per le pile
cilindriche.

> Riconoscimento pila difettosa/alcalina per le pile cilindriche

> Protezione contro I'inversione dei poli

> Utilizzabile in tutto il mondo (100-240V AC /50-60Hz)

MESSA IN FUNZIONE

Collegare il caricabatterie alla rete elettrica (100 - 240V AC / 50 - 60Hz).

1. Ricarica di pile cilindriche: & possibile caricare batterie 1-4 NiMH o NiCd delle dimen-
sioni Micro (AAA), Mignon (AA), Baby (C) o Mono (D). Per inserire le pile cilindriche,
tirare indietro la staffa di contatto ed inserire la batteria sul fondo del vano di carica.
Attenzione: le batterie devono essere inserite con i poli in posizione corretta (in base

al simbolo presente sul vano di carica). Premere il tasto START per circa 2 secondi per
awviare la ricarica. Il ivello di carica di ogni batteria & visualizzato sul display o cristalli
liquidi e tramite il rispettivo LED di controllo al di sopra del vano di carica (vedi VISUALIZ-
TAZIONE DEL LIVELLO DI CARICA PER LE BATTERIE CILINDRICHE). Non & indispensabile
inserire tutte le batterie nello stesso momento, poiché le operazioni di carica sono
controllate in modo indipendente. Un riscaldamento delle batterie durante la ricarica &
assolutamente normale. Al termine della ricarica, le pile vengono alimentate con una co-
rica di mantenimento. Una volta terminata la ricarica dell'ultima batteria inserita, dopo
un‘ora la ricarica di mantenimento si disattiva automaticamente per tutte le batterie (a
condizione che non sia stata caricata una batteria da 9 V). Il caricabatterie, grazie alla
tecnologia intelligente Zero Watt, si distacca completomente dalla rete elettrica & non
consuma i corrente, anche se resta collegato alla presa.

2. Ricarica di batterie a 9 V- & possibile caricare un pacco batterie da 9V (E) se a sinistra
¢ a destra dell'apposito vano non sono state inserite batterie Mono (D). Attenzione:
durante 'inserimento del pacco batterie da 9 V bisogna rispettare la polaritd indicata
dal simbolo corrispondente nel vano di carica. L'indicatore di carica (LED) al di sopra

del vano del pacco batterie da 9V si accende con luce rossa non appena la batteria



viene inserita correttamente e il tasto START viene premuto per 2 secondi. Scaduto il
tempo dell'apposito timer, avviene il distacco automatico dalla rete elettrica (se in quel
momento non ci sono pile cilindriche in fase di carica) - Zero Watt.

VISUALIZZAZIONE DEL LIVELLO DI CARICA PER LE PILE CILINDRICHE

Ricarica: Il LED del vano di carica & acceso con luce rossa. Sul display, il simbolo della
batteria del rispettivo vano di carica si riempie dal basso verso l'alto. Il
livello di carica delle batterie & visualizzato in passi el 25% per mezzo
delle 4 barre nel simbolo della batteria. A seconda della tensione delle
batterie, dal basso sono visualizzate in modo fisso una, due o tre di queste
barre, mentre le altre riempiono il simbolo della” batteria lampeggiondo.

Pronto: I LED del vano di carica & acceso con luce verde. Sul display, a sinistra

accanto al simbolo della batteria ormai pieno, appare “OK”. La batteria
-

compl carica viene con una carica di mantenimento
fino al distacco automatico dalla rete elettrica.
Errore:  IILED del vano batteria lampeggia con luce rossa. Sul display, il simbolo

della batteria piena lampeggia ¢ accanto, a sinistra, appare “BAD”. E stata
riconosciuta una batteria difettoso oppure alcalina.
Dopo il distacco automatico dalla rete, gli indicatori luminosi ¢ il display si spengono.

VISUALIZZAZIONE DELLIVELLO DI CARICA PER IL PACCO BATTERIE DA 9 V

Ricarica: Il LED del vano di carica si accende con luce rossa. Sul display non appare
alcuna indicazione.

Dopo il distacco automatico dalla rete, Iindicatore luminoso si spegne.

AVVERTENZE PER LA PROTEZIONE DELL’AMBIENTE

L'apparecchio non deve essere gettato insieme ai normali rifiuti domestici. Vi invitiomo
a predisporne o smaltimento tramite una ditta autorizzata o la struttura comunale pre-
posta allo smaltimento, nel rispetto delle leggi in vigore. In caso di dubbio, contattare
la struttura preposta allo smalti Predisporre uno smalti ecologico di tutti
i materiali di imballaggio. Le batterie non devono essere gettate nei rifiuti domestici.
Le batterie esaurite devono essere consegnate al rivenditore di fiducia o a un apposito
centro di raccolta.

CURA/MANUTENZIONE

Per garantire il corretto funzionamento dell'apparecchio, i contatti del caricabatterie e
e batterie devono essere sempre puliti. L'apparecchio pud essere pulito solo con la spina
staccata e con un panno asciuto.

CARATTERISTICHE TECNICHE

Tensione d'entrata: 100-240V AC / 50-60Hz
Correnti di carica: 1000mA / Mignon AA, Baby C, Mono D
500mA / Micro AAA

15mA / pacco batterie do 9V E

ESCLUSIONI DI RESPONSABILITA

Le informazioni contenute in queste istruzioni possono essere modificate senza
preavviso. AMSMANN declina ogni responsabilita per i donni diretti, indiretti, casuali o
di altro tipo  per i danni secondari che potrebbero derivare dall'uso o dall'impiego delle
informazioni contenute in queste istruzioni

GARANZIA

Per il caricabatterie offriamo una garanzia di tre anni. La garanzia decade in caso di
danni all'apparecchio conseguenti all'inosservanza delle istruzioni d'uso o dall impiego
di batterie scadenti.

Con riserva di errori e modifiche tecniche. Si declina ogni responsabilitd per gli errori di stampa.
11/2009



@D LIETOSANAS INSTRUKCIJA POWERLINES

PRIEKSVARDS

Cienijamo Klient,

Pateicamies Jums par izveli iegadaties ANSMANN lad@tdju ar Zero Watt tehnologiju
POWERLINE 5. Sis lietosanas instrukeijas palidzés Jums optimali un drosi lietot visas
ladatdjo POWERLINE 5 funkdijos. Ldzu uzmanigi izlasiet lietoSanas instrukcijas pirms
lietosanas. Més ceram, ka esat apmierindts ar Jdsu jouno ladatdju.

Jasu ANSMANN Komanda

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

> Lodzv, uzmanigi izlosiet lieto3anas instrukcijas pirms ladatdja lieto3anas!

> Nelietojiet ieric, jo ir pazimes, kas norada, ka ir bojdts korpuss vai kabelis. Saubu
gadijuma, lodzu, sazinieties ar autorizétu izplatitdju!

> Ladajiet tikai NiMH vai NiCD baterijos. Pastav uzspragsanas risks, ja tiks ievietotas
cita veida baterijas. Nem@giniet uzladat parastas (neladgjomas) baterijas.

> Parbaudiet polaritates (+/-) pirms ievietoSanas!

> Glabaijiet ladatdiju sausd vietd!

> Lai izvairitos no uzliesmojumiem un/vai elektriska Soka, ladatdijs ir jasargd no liela
mitruma un odens!

> Pirms ierices tiriSanas, atvienojiet to no strivas un izmantojiet tikai sausu drdnu!

> Nekad neméginiet atvart ierici!

> Glabaiiet ierici b&miem nepieejoma vietd. B&rmiem ir jatrodas pastavigd uzraudzibd,
lai nodrogindtu, ka vini nespélgjas or ladataju.

> Neatstijiet ierici bez uzraudzibos tas lietosanas laika.

> Ja drosihas instrukeijos netiek izpilditas, tas var novest pie ierices vai baterijas
bojdjumiem un var izraisit ievainojumus.

> Més rekomendgjam izmantot ANSMANN ladgjams baterijas!

FUNKCIJU PARSKATS

> Inteligents ladztdjs piemarots no 1 - 4 NiMH/NiCd ladgjomam baterijam AAA, AA, C
un D izméra plus viena 9V Bloka (E) uzladei.

> Tero Watt tehnologija nozimé vairs nekado elektribas patérina ,gaidisanas
rezimd”. Ladetdjs automtiski atvienojos no strivas bridi, kad visas baterijas ir
pilniba uzladajusas.

> Lai uzsiktu ladasanas procesu, nospiediet START pogu un turiet apm. 2 sekundes.

> Katras baterijas vietas ladesands statusu uzrdda LCD ekrans (fikai apalam baterijam)
un gaismas diodes indikators.

> Mikroprocesora kontroléta uzlade un apalo bateriju lad@Sands statusa parraudziba.

> Kompensdcijas uzlades rezims 9V baterijai. Tos atslegsies, kad drosibas taimeris bis
beidzis darboties gadijuma, ja ne viena cita baterija vairs netiek ladata.

> Individudlo katras baterijas parraudziba.

> Automtiska ladeSanas strivas pielagosands apalam baterijam.

> Vuirdkas vizsardzibos sistmas pret bateriju parladi un kompensicijos rezims apajam
baterijam.

> Bojtu bateriju noteikSana / nejausi ievietotas Alkaline baterijas noteiksana.

> Aizsardziba pret polu inversiju.

> r piemérots lietosanai visd pasaulg (100 - 240V AC).

LIETOSANA

Savienojiet ladétdju ar stravos avotu (100-240V AC / 50-60 Hz).

1. Apalo bateriju uzlade: ir piemérots no 1 - 4 NiMH vai NiCd ladgjamam baterijam
Mikro (AAA), Mignon (AA), Baby (C) vai Mano (D) izméra uzladei. Lai ievietotu apajas
baterijas parvietojiet savienotdju atpaka] un ievietojiet ladgjamo bateriju ladesanas
vietas apaksgja dofa. Vienmér savienojiet bateriju pareiza polaritates virziend saskana
ar simboliem ladéSanas vietd. Lai uzsaktu ladesanas procesu, nospiediet START pogu
un turiet to apm. 2 sekundes. Katras baterijas ladeSanas statuss bis noradits uz LD
ekrana un attiecigds gaismas diodes virs katras [adésands vietas (skatities LADESANAS
STATUSA DISPLEJS APALAM BATAREJAM). Ta ki ladeSanas procesi ir neatkarigi viens no
otra, visim baterijam nav jabt ievietotam vienlaicigi. Baterijas uzlades laika var k|at
siltas. Pac uzlades pabeigsanas ladetajs automatiski parslédzas kompensacijas rezima.
Kompensacijos rezims visam ievietotdm baterijam izslegsies automatiski péc vienas
stundas no briza, kad tiks pilniba uzladeta padaja baterija (godijuma, jo 9V baterija
vairs netiek ladata). Ar Zero Watt Tehnologiju aprikotais ladatdjs automtiski atslédzas
no stravas avota. Tas nepatéré elektroenerdiju, pat ja ir atstats kontaktligzda.

2.9V baterijas uzlade: Viens 9V Bloks (E) var tikt uzladats, kad nav ievietotas Mono
(D) baterijos pa labi vai pa kreisi no 9V bloka lad&Sanas vietas. Parliecinieties, ka
ievietojat 9V bateriju pareiza polaritates virziend saskand ar simboliem ladesanas
vietd. Ladaganas indikators (gaismas diode) virs 9V ladesanas vietas iedegos sarkand
krasa, kad baterija ir pareizi ievietota un poga START tika nospiesta un turgta apm.

2 sekundes. Kad 9V baterijas taimeris bas beidzis darboties, Zero Watt Tehnologijo



automtiski atslags ierici no stravas (jo vien ladétaja neatradisies apalds baterijas,
kuras val joprojam tiek ladgtas).

LADESANAS STATUSA DISPLEJS APALAM BATAREJAM

Ladesana: Pie attiecigas ladesands vietas gaismas diode iedegos sarkand
krasd. Baterijos attels LCD ekrand tiks piepildits ar 4 iedalam
no apak3as uz augsu. 4 iedalas baterijas atteld norddis
ladesanas statusu pa 25% posma. Atkariba no baterijas
voltizas, apak3gjd iedala, divas vai tris iedlas ir pastavigi
ieslegtas, kamér paréjas mirgojosds iedajas pilda baterijas
attelu.

Ladesana pabeigta:  Pie attiecigds ladesands vietas gaismas diode iedegas zala

krasa. Baterijas attals LCD ekrand ir pilns un pa kreisi no

baterijas attéla ir norade ,0K". Kompensdcijas uzlades rezims

uztur baterijy maksimali zladetu lidz bridim kod ladatajs

automtiski afslédzas no strivas.

Klada: Pie attiecigds ladesonds vietas gaismas diode mirgo sarkand
krasa. Pilns baterijas attéls LCD ekrand mirgo un pa kreisi no
baterijas attéla ir norade ,BAD”. Ladetais ir atpazinis bojatu
bateriju vai neladgjomu bateriju.

Péc automatiskas atslggSands no strivas visas gaismas diodes un LCD ekrans atslgdzas.

LADESANAS STATUSA DISPLEJS 9V BLOKAM

Ladesana: Ladesands vieta gaismas diode iedegas sarkand krsd. LCD ekrdns
neko nevzrada.

Péc automatiskas atslegSands no striva, gaismas diode izslédzas.

DABAS AIZSARDZIBAS NORADES

Neizmetiet 3o ierici kopd ar citiem atkritumiem. Ldzu, atgrieziet to Jusu dilerim,
nododiet tuvakajd parstrades vietd vai savaksanas punktd. Lodzu, parstraddjiet visus
iepakojuma materidlus dabas aizsordzibas laba. lzmetiet baterijos savikSanas punktd
Vai itd piemérotd mazumtirdzniecibos veikald.

APKOPE & UZTURESANA

Lai nodrosindtu, ka ladatdjs darbojas pienacigi, ladzu uzturét kontaktus firus no
putekliem un netirumiem. Lai nofiritu ierici, atvienajiet fo no stravas padeves avota un
firiet ar sousu dranu.

TEHNISKA INFORMACIJA
Striva: 100 - 240V AC/ 50 - 60 Hz
Ladesanas strava: 1000 mA / Mignon AA, Baby C, Mono D
500 mA / Micro AAA
5mA / 9V Bloks E

ATBILDIBAS IEROBEZOJUMS

Saja lietotia rokasgramatd sniegtd informacija var tikt mainita bez iepriek3gjo
bridingjuma. ANSMANN neatbild par tieSam, netiesam, netisam vai citam sidzibam
vai izrietogiem bojajumiem, kas rodas lietojot o ladétdju vai pac Sajd liefotdja
rokasgramatd sniegtds informacijas.

GARANTIJA

Sim ladatajam tiek pieskirta 3 gadu garantija. Ta neattiecas uz bojgjumiem, kuri
radusies ligtojot zemas kvalitdtes baterijas, kuras iztecgjusas ladatdja vai ar 3is lietotdjo
vai nepareizv ierices ekspluatdciju.

1oKasg |

Tehniskie doti var tikt mainiti bez iepriek3eja bridingjuma. Por drukas kladam neatbildam. 11/2009



@D GEBRUIKSAANWIJZING POWERLINE 5

VOORWOORD

Geachte klant,

Dank u voor de beslissing om de ANSMANN Powerline 5 lader met Zero Watt Technologie
te kopen. Deze gebruiksaanwijzing zal u helpen om alle functies van de Powerline

5 lader te gebruiken in de optimale en veilige manier. Lees de gebruiksaanwijzing
aandachtig voor gebruik. We hopen dat u tevreden bent met u nieuwe lader.

Uw ANSMANN Team

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

> Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig, voordat u de lader gaat gebruiken!

> Gebruik het apparaat niet ol ser tekenen zijn van schade aan de behuizing of kabel.
Neem contact op met een erkende dealer in geval van twijfel!

> Alleen NiMH of NiCd batterijen laden. Er kan explosie gevaar ontstaan als er ander
batterijen worden ingestopt! Laad dus nooit niet oploadbare batterijen!

> Let op poloriteit (+/-) voorafgaand aan inbrengen!

> Bewaar de lader op een droge plaats!

> Om risico te vermijden van brand of elektrische schok, moet de lader worden
beschermd tegen een hoge luchtvochtigheid en water!

> Vioor het schoonmaken van het apparaat, moet de stekker uit stopcontact en alleen
gebruik maken van droge doek!

> Probeer nooit het apparat te openen!

> Buiten bereik van kinderen houden! Kinderen moeten begeleid worden om ervoor te
zorgen dat ze niet spelen met de lader!

> Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer deze in bedriif is!

> Indien de veiligheidsvoorschriften niet worden opgevolgd, ka dit leiden tot schade
aan het apparaat of batterij en in ergste geval ongelukken veroorzaken!

> Wij raden het gebruik aon van ANSMANN oplaadbare batterijen!

FUNCTIE OVERZICHT

> Intelligente loder voor 1-4 NiMH of NiCd oplaadbare batterijen i sizes Micro (AAA),
Mignon (AA), Baby (C), Mono (D) plus één 9V Block (E)

> Tero Watt Technologie betekent geen stand-by stroomverbruik. De lader wordt auto-
matisch verbroken van het elektriciteitsnet als alle batterijen volledig zijn opgeladen.

> Om laadproces te beginnen, drukt u op de START-toets gedurende 2 sec.

> Op de display van het LCD-scherm wordt de status van de opgeladen individuele
batterij weergegeven (alleen voor ronde cellen) en door LED indicatie

> Microprocessor gestuurde lading en monitoring van de cel ( oplaadstatus )

> Druppellading van de 9V batterii. Zal eindigen ook al worden andere oplaadbare
batterijen nog opgeladen.

> Individuele supervision van elke batterij

> Automatische laadstroom aanpassing voor alle ronde cellen

> Beschermd tegen overbelading en schakelt automatische over op druppellading

> Defecte cel detectie / herkenning Alkaline insertion detection

> Ompoolbeveiligd

> World wide gebruik (100-240V AC)

WERKING

Sluit de loder aan op het lichtnet (100-240VAC/50-60Hz).

1. Oploden van ronde cellen: 1- 4 NiMH of NiCd oploadbare batterijen van de maten
Micro (AAA), Penlite (AA), Baby (C) of Mono (D) kunnen worden geladen. Om de
batterijen erin te stoppen verplaats de contact brug achterwaarts en stop de oplaadbare
batterijen onderin het laadslot. Zorg ervoor dat de batterijen in juiste richting liggen
z0als aangeven op het laadstation. Druk op START knop voor ongeveer 2 seconde

om het loadproces te starten. De laadstatus van iedere batterij zal op de LCD-scherm
worden aangeven De led boven het slot geeft de loadstatus aan. De batterijen hoeven
niet tegeliik erin worden gestopt omdat iedere batterij afzonderlijk wordt geladen. Het
is normaal dat de batterijen worm worden tijdens het laden. Wanneer het loden Klaar
schokelt deze ische over op druppellading. De druppellading van alle ingestopte
batterijen zal naar een uur uit worden geschakeld als alle batterijen vol zijn ( met
vitzondering van de 9V batterij). De loder zal automatische verbroken worden van het
lichtnet doormiddel van de intelligente Zero Watt Technologie. Het gebruikt nu geen
stroom meer ook al bliift stekker in het stopcontact.

2. Opladen van de 9V batterij één 9V Batterii (E) kan worden geloden als er geen mono
batterij word geladen(D) aan de rechter of de linkerkant van de 9V batterij. Zorg ervoor
dat v de 9V batterij in de juiste richting te leggen zoals aangegeven op het symbool. De
laad indicator (LED) boven de 9V laadslot licht rood op wanneer deze op juiste wiize is
ingevoerd. START Knop voor ongeveer 2 seconde indrukken. De loder zal automatische
verbroken worden van het lichtnet doormiddel van de intelligente Zero Watt Technologie.
Het gebruikt nu geen stroom meer ook al bliift stekker in het stopcontact.




DISPLAY LAAD STATUS VAN DE ROND CELLEN

Opladen:  De LED in het laadstation licht rood op. Op het LCD-scherm zal het batterij-
icoontje worden gevuld met 4 bars van onder naar boven. De 4 bars in het
batterijen-icoontje geeft aan de batterij-satus in 25% stappen. Afhankelijk
van de accuspanning, de onderste een,twee of drie Bars zijn permanent op,
terwijl de de andere knipperende balken opvullen van de batterij-icoontje.

Kloar: ~ De LED zal goen oplichten als batteri vol is. Op het LCD-scherm wordt op
het pictogram aan de linkerkant van het batterij-icoontje ‘0K’ wordt
aangegeven. De volledig opgeladen batterij is voorzien van een trickle
annuleren tot de loder zich automatisch verbreekt de verbinding van de
netvoeding.

Fout:  De LED in het laadstation knippert rood. Op het LCD-scherm de volle batterij

knippert en aan de linkerkant van het batterij-icoontje ‘BAD’ wordt aangege-

ven. De loder herkent een defecte batterij of een niet oplaadbare batterij.
Na de automatische afsluiting van het lichtnet, de Led en LCD-scherm worden
vitgeschakeld.

DISPLAY AVN DE LAADSTATUS VAN DE 9V BLOCK
Opladen:
Na het automatisch afsluiten van het lichtnet, wordt de Led uitgeschakeld.

MILIEU OPMERKINGEN

Gooi het apparaat niet bij het normale huisafval. Gelieve terug te brengen bij uw dealer
of bij dichtstbijziind recyclingcentrum of inzamelpunt. Verpakkingsmateriaal recycleren
in het belang van het milieu. Batterijen mogen niet bij het normale huisvuil maar
moeten worden ingeleverd bij de winkel of de hiervoor bestemde inzamelingspunten.

ONDERHOUD

Om ervoor te zorgen dat de oplader goed werkt,hou de contacten in het slot vrij van
stof of verontreiniging. Voor het reinigen van het apparaat moet de stekker uit het
stopcontact. Gebruik allen een droge doek bij het schoonmaken.

Bij het laden licht de led rood op. Op de LCD-scherm is geen indicatie.

TECHNISCHE DATA

Invoert: 100-240V AC / 50-60Hz

Laadstroom: 1000mA / Mignon AA, Baby C, Mono D
500mA / Micro AAA
15mA / 9V Block E

DISCLAIMER

De informatie in deze gebruiksoanwijzing kan worden gewiizigd zonder voorafgaande
kennisgeving. ANSMANN kan niet aansprakelijk worden gesteld voor directe,indirecte
of andere claims of gevolgschade ontstaan door onjuist gebruik van deze lader en
informatie in deze gebruiksaanwijzing.

GARANTIE MEDEDELING

Wij bieden hierbi een 3 jaar garantie op deze loder. Dit geldt niet voor schade
veroorzaakt door lage kwaliteit /lekkende batterijen in de lader of niet-naleving van de
gebruiksaanwijzing of fysieke shade als gevolg van gebrek aan goede zorg.

Technical details subject to change without prior notice. No liability accepted for typographical errors
oromissions. 11/2009



(® OPERATING INSTRUCTIONS POWERLINE 5

FOREWORD

Caro Cliente,

Muito obrigado por ter decidido adquirir o carregador ANSMANN Powerline 5 com
tecnologia Zero Watt. Estas instrugdes de funcionamento iro ajudar a usar todas

as caracteristicas do Powerline 5 de uma forma sequra e 6ptima. Por favour leia as
isntrugdes de funcionamento antes de usar. Esperamos que fique satisfeito com o seu
novo carregador. 0 seu team ANSMANN

INSTRUCGES DE SEGURANCA

> Por favour leia as instrugdes de funcionamento cuidadosamente antes de usar o
carregador!

> Nio utilize o carregador se houver sinais de danos na caixa e cabos. Por favor
contacte o seu revendedor em caso de duvida!

> (arregue apenas baterias NiMH ou NiCd. Perigo de explosdo se colocar outros tipos de
baterias. Ndo tente carregar pilhas ndo recarregdveis!

> Observe os polaridades (+/-) antes de colocar no carregador!

> Mantenha o carregador num ambiente seco!

> Para evitar o risco de fogo e choques eléctricos, o carregador deverd estar protegido
de altas humidades e dgua!

> Antes de limpar a unidade, desligue-a da corrente e use um pano seco!

> Nunca tente abrir o dispositivo!

> Mantenha longe do alcance das criangas. As criancas devem ser supervisionadas para
se assegurar que no brincam com o carregador!

> Nio deixe o carregador a funcionar sem supervisdo!

> Sg as instrugdes de seguranca ndo forem seguidas, pode lever a danos no carregador
ou haterias e pode causar ferimentos!

> Recomendamos a utilizagdo de baterias ANSMANN!

IMPORTANTE

> Carregador inteligente para 1- 4 baterios NiMH ou NiCd recarregdveis nos tamanhos
Micro (AAA), Mignon (AA), Baby (C), Mono (D) mais uma 9V Block (E)

> Tecnologia Zero Watt significa que ndo hd consumo de energia em standby. 0
carregador automdticamente desliga-se da corrente assim que as baterias estiverem
completamente carregadas.

> Para iniciar o processo de carga, pressione o botdo START aprox. 2 seg.

> Aforma de uma bateria no mostrador digital LCD indicard o estado de carga de cada
uma das baterias (apenas baterias redondas) e por um indicador luminoso LED

> Controlado por microprocessador e monitorizacio de cada uma ds baterias redondas
introduzidas.

> Trickle charging da bateria de 9V. Desliga apds o temporizador de seguranca terminar
e se ndo houver outras baterias colocadas a carregar.

> Supervisdo individual de cada bateria

> Ajuste automdtico da corrente de carga para fodas as baterias redondas

> Multipla protecciio de sobrecarga e trickle charging para baterias redondas

> Detecgio de baterios defeituosas / colocagdo accidental de alcalinas

> Proteccdio de inversdo de polaridade

> Uso internacional (100-240V AC)

FUNCIONAMENTO

Ligue o carregador o uma tomada de corrente (100-240V AC / 50 - 60Hz).

1. Carga de baterios redondas: 1- 4 NiMH ou NiCd baterias recarregdveis dos tamanhos
Micro (AAA), Mignon (AA), Baby (C) ou Mono (D) podem ser carregadas. Para colocar
baterias redondas, puxe a patilha metdlica para trds e cologue a bateria recarregdvel.
Cologue sempre as baterias na correcta posicto e polaridade, de acordo com os sim-
bolos. Pressione o botdo START durante cerca de 2 segundos para iniciar o processo de
carga. 0 estado de carga de cada bateria é indicado no mostrador LCD e o respectivo LED
por cima de cada bateria. As baterias ndo necessitam ser colocadas simultdneomente,
i6 que o processo de carga é independente para cada bateria. £ normal que os baterias
aquecam durante o processo de carga. Apds a carga estar completa, o carregador

passa outomaticamente para trickle charge. A “trickle charge” para todas as baterias
colocadas @ carga desliga-se automdticamente apds 1 hora da ultima bateria acabar de
ser carregada (desde que nenhuma bateria de 9V estejo a ser carregada). O carregador
desliga-se automdticamente da corrente através da tecnologia Zero Watt Technology.
Naio consome qualquer energia, mesmo que se mantenha ligado & corrente.

2. Carga de baterias de 9V: Uma bateria de 9V Block (E) pode ser carregada quando
nio estiver a carregar baterias Mono (D) do lado esquerdo ou direito do slot de carga

de 9V. Assegure-se que coloca o bateria de 9V com a polaridade correcta. O indicador de
carga (LED) por cima do slot de carga de 9V acende vermelho quando a bateria estd bem
colocada e o botdo START premido por 2 segundos. Apds o temporizador para a bateria
de 9V terminar, a energia sera outomdticamente desligada através da tecnologia Zero



Watt (e ndo estiver a carregar baterias redondas).

INDICAGAO DO ESTADO DE CARGA PARA AS BATERIAS REDONDAS

Corgo: O LED naslot de carga apropriada acende vermelho. No mostrador LCD
oicone da bateria ird aparecer na forma de 4 barras debaixo para cima. As
4 barras no icone da bateria indicam o estado de corga em passos de 25%.
Dependendo da voltagem da bateria, a barra inferior, 2 ou 3 barras
permanecem acesas enquanto as restantes piscam, indicando a carga.

Preparado: 0 LED da slot apropriada acende verde. No mostrador LCD o icone estd cheio
¢ do lodo esquerdo aparece a indicagdo “OK”. A bateria completamente
carregada fica ainda sobre “ trickle charge” até que o carregador se
desligue completamente.

Erro: 0 LED na slot de carga apropriada pisca a vermelho. No mostrador LCD o
icone de bateria cheia pisca e do lado esquerdo aparece a indicagdo “BAD”.
0 carregador reconhece uma bateria defeituosa ou ndo recarregdvel.

Apds se desligar automdticamente da corrente, todos os LED s & LCD apagam-se.

INDICAGAO DO ESTADO DE CARGA PARA A BATERIA DE 9V BLOCK
Corga: 0 LED na slot de carga acende vermelho. No LCD ndo hd indicagdo.
Apds desligar-se completamente da corrente, o LED apaga-se.

COMENTARIOS AMBIENTAIS

Ndo coloque o carregador no lixo doméstico. Por favor retorne-o ao seu retalhista ou ao
centro de reciclagem mais proximo. Por favour recycle todos os produtos da embalagem
para 0 bem do ambiente. Baterias ndo devem ser colocadas no lixo comum. Entregue-os
num ponto de reciclagem ou numa loja especializada.

CUIDADOS E MANUTENCAO
Para se assegurar que o carregador funciona prapriamente, por favor mantenha os

contactos metdlicos livres de pé ou contaminacGes. Pora limpar a unidade, desligue-o da

corrente e use um pano seco.

DADOS TECNICOS

Entrada: 100-240V AC / 50-60Hz

Correntes de carga: 1000mA / Mignon AA, Baby C, Mono D
500mA / Micro AAA
15mA / 9V Block £

DISCLAIMER

Informagdes neste manual de instrugdes podem ser alteradas sem anuncio prévio. A
ANSMANN niio pode aceitar responsabilidades por directa, indirecta, accidental ou
outra queixa ou danos consequentes originados pela utilizagdo deste carregador e pelas
informagdes dodas neste manual de instruces.

GARANTIA

Oferecemos uma garantia de 3 anos neste carregador. Esta ndo se aplica o danos
causados por baterios de baixa qualidade verterem dentro do carregador ou pela ndo
observancia do manual de instrucdes ou por danos fisicos devidos a quedas ou falta
de cuidado.

Detalhes técnicos sujeitos a alterages sem aviso prévio. Nio aceitamos responsabilidade por erros
topogrdficos ou omissdes. 11/2009



INSTRUKCJA OBStUGI POWERLINE 5

WSTEP

Drogi Kliencie,

Dzigkujemy, 7e zdecydowates sig na zakup fadowarki Powerline 5 firmy ANSMANN
wykonanej z zastosowaniem “Zero Watt Technology”. Ta instrukcja obstugi pomoze
i bezpiecznie korzystat ze wszystkich funkeji fadowarki Powerline 5. Przed uzyciem
prosimy o zapoznanie si¢ z instrukcjg. Mamy nadzieje, 7e bedziesz zadowolony z
tadowarki firmy ANSMANN .

Tespdt ANSMANN

ZALECENIA BEZPIECZENSTWA

> Przed uzyciem fadowarki prosimy o przeczytanie instrukji obstugil

> Nie uzywa¢ urzqdzenia jeeli uszkodzona jest jego obudowa lub wiyczka zasilajqco.
W razie watpliwosci prosimy o skontakfowanie sig z autoryzowanym serwisem.

> tadowat tylko akumulatorki NiMH lub NiCd. tadowanie innych akumulatoréw moze
spowodowac niebezpieczedstwo eksploziil - Nie usituj fadowaé zwyklych baterii!

> Twréc uwagg na bieg ¢ akumulatorkéw (+/-) przed whozeniem!

> Przechowywac tadowarke w suchym miejscu!

> Aby uniknqé ryzyka pozaru i porazenia prodem, tadowarke nalezy chroni¢ przed wodq
i wilgocig!

> Przed czyszczeniem wytqezyé urzqdzenie z sieci. Uzywac tylko suchej szmatkil

> Nie otwiera¢ urzqdzenia!

> Przechowywac i uzywac z dala od dzieci! Upewnic sig, ze dzieci nie majq mozliwosci
zabawy fadowarkg!

> Nie pozostawia¢ urzqdzenia podczas pracy bez kontroli!

> Nieprzestrzeganie instrukcji bezpieczedstwa, moze doprowadzi¢ do uszkodzenia
fodowarki lub akumulatorkéw a nowet spowodowa¢ obrazenia!

> Polecamy uzywanie akumulatorkow firmy ANSMANN!

FUNKCJE

> Infelig tadowarka przeznaczona do fodowania od 1 do 4 akumulatorkéw NiMH
ub NiCd typu RO3 (AAA), R6 (AA), R14 (C), R20 (D) oraz jednego 9V (E)

> wykorzystanie , Zero Watt Technology” oznacza brak zbednego poboru energii.
todowarka automatycznie odtqcza zasilanie w momencie gdy wszystkie akumulator
ki sq w petni natadowane.

> Aby rozpoczqc proces fadowania nalezy nacisnaé przycisk START na okoto. 2 sek.

> Stan fadowania akumulatorkéw bedzie widoczny na wyswietlaczu LCD (tylko dla
okrqgtych ogniw) i przez wskaznik LED

> Mikroprocesorowa kontrola tadowania i moni i stanu
ogniw

> Podtadowywanie akumulatorka 9V zostanie zakodczone po okreslonym czasie jezeli
zadne inne ogniwa nie bedg jeszcze fadowane.

> Niezalezny cykl todowanio kazdego akumlatorka

> Automatyczne dostosowanie napigcia prqdu do fadowania okragtych ogniw

> Systemy ochrony przed przefadowaniem i podtadowywanie okragtych ogniw.

> Uktad wykrywania uszkodzonego akumulatora

> Ochrona przed odwrotng biegunowoscig

> Mozliwosc uzytkowania na catym $wiecie (100-240V AC)

i okrqgtych

UZYTKOWANIE

Wracz fodowarkg do siei elektrycznej (100-240V AC / 50 - 60Hz).

1. tadowanie okrggtych ogniw: mozna tadowac od 1 do 4 akumulatorkéw NiMH

albo NiCd typu RO3 (AAA), R6 (AA), R14 (C) lub R20 (D). Aby whozy¢ akumulator
nalezy odciggngé sprezyne do tytu i utozy¢ go na dnie urzqdzenia. Zowsze ukfada¢
akumulatorki zgodnie z polaryzaciq (znaki wewngtrz obudowy). Aby rozpoczqé

proces tadowania naciénij przycisk START na okoto. 2 sek. Stan tadowania kazdego
akumulatorka bedzie widoczny na wyswietloczu LCD i dzigki poszczegdlnym diodom
LED znajduigeym sig nod kazdym z ogniw (zobacz WSKAZNIK STANU tADOWANIA DLA
OKRAGEYCH OGNIW). Akumulatorki nie muszq by¢ rownoczesnie wktadane do fadowarki,
poniewaz ich procesy fadowania sq niezalezne. W trakcie tadowania nastgpuje nagrza-
nie okumulatordw. Po zakoriczeniu fadowania, fadowarka automatycznie przetqeza sig
w tryb podtadowywania. Podtadowywanie dla wszystkich whozonych ogniw zostanie
automatycznie zakoriczone po godzinie od momentu kiedy ostatnie ogniwo zostato w
petni natadowane. (jezeli w tym czasie nie bedzie tadowany akumulator 9V). Dzigki
zastosowaniu , Zero Watt Technology” tadowarka automatycznie odtqcza sig od sieci

i nie zuzywa wigcej energii elektrycznej nawet jesli jej whyczka pozostaje w gniezdzie
sieciowym.

2. todowanie akumulatorka 9V: moze by¢ fadowany jeden akumulatorek 9V (E)
wéwczas gdy po jego prawej lub lewej stronie nie jest tadowany zaden akumulatorek
R20 (D). Upewnij sie, e akumulator 9V jest wtozony zgodnie z biegunowoscig - wedtug
symboli w obudowie tadowarki. Wskaznik (LED) znajdujqcy sig nod akumulatorkiem



9V zaswiedi sig na czerwono gdy zostanie on poprawnie umieszczony w fadowarce o
f

przycisk START zostat weisnigty na ok. 2 sekundy. Po uptywie czasu odpowiednieg

KONSERWACJA
Dla prawidtowej pracy fadowarki kontakty w gniozdach przeznaczonych na akumulatory

dla natadowania sig 9V akumulatorka dzigki za iu ,Zero Watt Technology”
nastqpi automatyczne odtqczenie od sieci (jezeli nie bgdzie zadnych tadujgcych sig
nadal okrggtych ogniw).

WSKAZNIK STANU LADOWANIA DLA OGNIW OKRAGLYCH

todowanie:  wskaznik LED nad odpowiednimi tadujgcymi sie ogniwami zaswiedi sig
na czerwono. Na wyswietlaczu LCD ikona baterii bedzie stopniowo
wypetniac sig z dotu do gry. 4 stopnie w ikonie baterii bedg
wskazywaty stan tadowania akumulatorkow w 25% tempie. W
zaleznosci od natadowania baterii, jeden, dwa lub trzy stopnie $wiecq
sig stale podczas gdy inne napetniajq ikong baterii.

Gotowy: wskaznik LED nad odpowiednimi fadujqcymi sie ogniwami $wiedi sig na
zielono. Na wyéwietlaczu LCD ikona baterii jest petna i na lewo od
niej widoczny jest napis ,0k”. W petni natadowany akumulatorek pozo
staje w trybie podtodowywania do momentu automatycznego
odtqczenia fadowarki od sieci.

Blqd: wskaznik LED nad odpowiednimi fadujqcymi sig ogniwami $wiedi sig na
czerwono. Na wyswietlaczu LCD wida¢ miganie ikony baterii a na lewo
od niej widnieje napis , BAD”. tadowarka rozpoznata wadliwy akumulo-
tor lub baterig nie nodajgeg sig do fadowania .

Po automatycznym odfqczeniu sig od zasilania wytqczajq sig wskazniki LED |

wyswietlacz LCD.

WSKAZNIK STANU EADOWANIA AKUMULATORKOW 9V

todowanie:  wskaznik LED nad tadujgcym sig akumulatorkiem $wiedi sig na
czerwono. Na wyswietlaczu LCD nie ma zadnego znaku.

Po automatycznym odtqczeniu sig od zasilania wskaznik LED wytqcza sie..

OCHRONA SRODOWISKA

Nie wyrzucaj urzdzenia do normalnych odpadéw domowych. Po eksploatacji proszg
2wr6¢ towar do sprzedawcy lub do najblizszego punktu recyklingu lub punktu zbidrki.
Prosimy réwniez o prawidfowy recykling wszystkich materiotow opakowaniowych.
Tuzytych akumulatorkéw nie wolno wyrzuca¢ do kosza na $mieci. Nalezy je odda¢ do
punktu zbidrki lub zwrdcic sprzedawcy.

nalezy utrzymywac w czystosci. Do czyszczenia urzqdzenie nalezy odtqezyc od sieci
zasilajqce] i uzywac wylgeznie suchej szmatki.

DANE TECHNICZNE
Tosianie: 1002400 AC / 50-60Hz
Prod tadowania:  1000mA / R6 AA, R14 €, R20D
500mA / R03 AAA
15mA / 9V E

UWAGA

Informacie zawarte w niniejszej instrukci obstugi mogq ulec zmianie bez powiado-
mienia. ANSMANN nie moze przyja¢ odpowiedzialnosci za bezposrednie, posrednie,
przypadkowe lub inne szkody powstate przez informacie zawarte w niniejszej instrukgji
obstugi lub zastosowania tego produktu.

WARUNKI GWARANCJI

Na ten produkt oferujemy 3 lata gwarancji. Gwaranca nie obejmuje szkéd spowodowa-
nych tadowaniem uszkodzonych ak kéw, nieprzestrzeganiem instrukeji obstugi
|ub fizycznej szkody z powodu braku whasciwej obstugi.




INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE POWERLINE 5

Stimati clienti,

va multumim pentru achizitionarea incarcatorului Powerline 5 cu tehnologie Zero Watt
de lo ANSMANN. Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile de ufilizare inainte de
punerea in functiune a incarcatorului. - Echipa ANSMANN va multumeste

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

> Inainte de punerea in functiune cititi cu atentie instructiunile de utilizare si respectati
instructiunile de securitate!

> Nu folositi incarcatorul in cazul deterioararii carcasei,sou a cablului si adresati-va
unui specialist autorizat!

> Incarcati numai acumulatori NiMH sau NiCd. In cozul incarcarii altor tipuri de baterii
exista pericol de explozie!

> Introduceti acumulatorii cu polaritatea corecta (+/-)!

> Incarcatorul se va utiliza numai in locuri inchise, uscate!

> Pentru evitarea pericolului de incendii respectiv de electrocutare, incarcatorul trebuie
protejat de umiditate, ploaie si caldura!

> Lucrarile de curatare si intretinere se vor face doar cu aparatul scos din priza!

> Nu deschideti incarcatorul!

> Nu permiteti accesul copiilor! Copiii trebuie suprvegheati pentru a nu se juca cw
incarcatorul!

> Nu utilizati incarcatorul nesupravegheat!

> Nerespectarea instructiunilor de securitate poate duce lo deteriorarea incarcatorului
sau o acumulatorilor sau poate provoca accidentarea de persoane!

> Via recomandam utilizarea acumulatorilor ANSMANN!

FUNCTIILE APARATULUI

> Incarcator inteligent pentru incarcarea a 1- 4 acumulatori NiMH / NiCd de marimea
R3 (AAA), R6 (AA), R14 (C) si R20 (D) precum si 1 acumulator de 9V

> Tehnologie Zero Watt, fara consum de curent in regim standby. Incarcatorul se deco
necteaza outomat de la retea in momentul in care acumulatorii sunt complet incarcati

> Actionati tosta START circa 2 secunde pentru pornirea procesului de incarcare

> Indicarea storii acumulatorilor cu gjutorul unui display LCD (numai pentru acumulato
tii rotunzi) si cate un LED pentru fiecare locas de incarcare;

> Incarcarea si supravegherea acumulatorilor rotunzi comandata de microprocesor

> Incarcare cu comanda temporala pentru acumulatorii de 9V

> Proces individual de incarcare pentru fiecare acumulator in parte

> Reglarea automata a curentului de incarcare pentru acumulatorii rotunzi

> Protectie multipla impotriva supraincarcarii precum si incarcare de mentinere pentru
acumulatorii rotunzi

> Detectarea acumulatorilor defecti sou a bateriilor alcaline pentru acumulatorii rotunzi

> Protectie impotriva cuplarii cu polaritatea gresita

> Utilizabil in toate tarile lumii (100-240V c.a., 50-60 Hz)

PUNEREA IN FUNCTIUNE

Conectati incarcatorul la sursa de energie (100 - 240V c.a. / 50 - 60Hz).

1. Incarcarea acumulatorilor rotunzi: se pot incarca 1- 4 acumulatori NiMH sau NiCd de
morimea R3 (AAA), R6 (AA), R14 (C) sau R20 (D). Pentru introducerea acumulatorilor
trageti contactul in spate si introduceti acumulatorul in locas. Va rugam sa introduceti
acumulatorii cu polaritatea corecta (corespunzator simbolului din locasul de incarcare).
Pentru a porni procesul de incarcare, actionati tasta START pentru circa 2 secunde.
Starea fiecarui accumulator va fi indicata pe displayul LCD si LED-ul oflat deasupra
locasului de incarcare (vezi INDICATOARE DE STARE PENTRU ACUMULATORII ROTUNZI).
Acumulatorii nu trebuie introdusi simultan, deoarece procesele de incarcare ale acumu-
latorilor sunt comandate independent. Incalzirea acumulatorilor in timpul procesului
de incarcare este normala. Dupa incarcarii acumulatorii sunt li iw
un curent de incarcare de mentinere. Dupa ce se incarca si ultimul acumulator introdus,
incarcarea de mentinere se intrerupe automat pentru toti acumulatorii (cu conditia

sa nu se incarce niciun acumulator de 9V). Incarcatorul se deconecteaza, datorita
tehnologiei inteligente Zero Watt , de la retea si nu mai consuma niciun curent, chiar
daca ramane in priza.

2. Incarcarea acumulatorilor de 9V: se poate incarca un acumulator de 9V, daca in
stanga si dreapta locasului de incarcare pentru acumulatorii de 9V nu este introdus
niciun acumulator R20 (D). La introducerea acumulatorului de 9V va rugam sa aveti in
vedere polaritatea corecta conform simbolului din locasul de incarcare. Indicatorul de
incarcare (LED) deasupra locasului de incarcare pentru acumulatorul de 9V lumineaza
rosu deindata ce acumulatorul este introdus cu polaritatea corecta si tasta START a fost
actionata pentru circa 2 secunde. Dupa terminarea perioadei temporizatorului se realize-
az0 deconectarea automata de la retea (daca nu se incarca in acest timp si acumulatori
rotunzi) - consumul devine Zero Watt.




INDICATOARE DE STARE PENTRU ACUMULATORII ROTUNZI

Incarcare: ~ LED-ul de pe locasul de incarcare lumineaza rosu. In display se umple de

jos in sus simbolul bateriei corespunzatoare fiecarui locas. Pe baza celor

4 semne in simbolul bateriilor starea de incarcare a acumulatorilor este

indicat in trepte de 25%. In functie de tensiunea acumulatorului unul,

doua sou trei dintre semne vor lumina permanent iar celelalte vor umple
palpaind simbolul bateriei.

LED-ul din dreptul locasului de incarcare lumineaza verde. | n display se

indica in stanga simbolului cuvantul ,0K". Acumulatorul incarcat complet

va fi alimentat pana la deconectarea automata de la retea cu un curent
de incarcare de mentinere.

Eroare: LED-ul din dreptul locasului de incarcare palpaie rosu. In display simbolul
bateriei palpaie si in stanga lui apare cuvantul ,BAD”. S-o defectat un
acumulator defect sau o baterie alcalina.

Dupa deconectarea automata de la retea indicatoarele luminoase si diplayul se sting.

Terminat:

INDICAREA STARII DE INCARCARE PENTRU ACUMULATORII DE 9V
Incarcare:  LED-ul din dreptul locasului de incarcare lumingaza rosu. In display nu
apare nicio indicatie.

Dupa deconectarea automata de la retea indicatorul se stinge.

INDICATII PRIVIND MEDIUL INCONJURATOR

In niciun caz nu aruncati produsul la gunoiul menajer. Reciclati-l printr-o firma de recic-
lare autorizata sau prin sistemul public de reciclare. Aveti in vedere prescriptiile legale
invigoare. In caz de nelamuriri contactati firma de reciclare. Reciclati toate materialele
de ambalare. Nu aruncati acumulatorii la gunoiul menajer. Predati acumulatorii uzati lo
magozin sau la un centru de colectare a bateriilor uzate.

INTRETINERE

Pentru a asigura o functionare ireprosabila a incarcatorului va rugam so pastrati curate
contactele acestuia si cele ale acumulatorilor. Curatarea se va face numai cu aparatul
scos din priza si numai u 0 carpa uscata.

DATE TEHNICE
Tensiune de intrare:
Curenti de incarcare:

100240V c.. / 50-60Hz

1000mA /Ré ( AR), R14 (C), R20 (D)
500mA / R3 (AAA)

15mA/ 9V (£)

EXONERAREA DE RESPONSABILITATI

Informatiile cuprinse in aceasta instructiune pot fi modificate fora nici un preaviz. ANS-
MANN nu preia nici o responsabilitate pentru pagube directe, indirecte, intamplatoare
sau alte pagube ce decurg din folosirea aparatului sau utilizarea informatiilor cuprinse
in acest manual de utilizare.

INDICATII PRIVIND GARANTIA

Pentru incarcator acordam un termen de garantie de 3 ani. Pentru pagube cauzate de
nerespectarea instructiunilor de utilizare sau de utilizarea unor acumulatori de slaba
calitate nu se acorda garantia.

Ne rezervam dreptul la modificari tehnice. Nu prelvam raspunderea pentru erori de tipar. 11/2009



MHCTPYKLMA NO SKCANYATALLUM POWERLINE 5

YBoXaembii nokynatens,

Cnacubo 30 seiGop 3apsproro ycrpoiicrsa ANSMANN Powerline 5 ¢ textonorweii Zero
Watt. [laHHOS WHCTPYKLKS NOMOXET BOM HCNON30BATS Bee Bo3moxHoctn Powerline 5
onTHMansHbIM # Gesonacksim 06pazom. Moxanyiicra, BHHMATENbHO NPOYTHTE HHCTPYKLHIO
nepea Henonb3o8akuem. Mol HOGEEMCs, UTO Bbl OCTHETECH A0BONbHI BOLMM HOBbIM
3apsgtbim yerpoiicreom.  Komanga ANSMANN.

WHCTPYKLIMM NO TEXHUKE BE3OMACHOCTH

> [loxanyiicra, BHHMATENLHO NPOUTHTE HHCTPYKUHIO NEPER HCNONb30BAHKEM 3UPALHOTO
yeTpoiicrea.

> He uenon3yiire yCTpoiicTBo i anHuk NOBPEXAEHHii Kopyca, ceTeBoro Lrekepa
W kabens. B cnyuae nospexaetms oBparuTecs k cneynanucry.

> Tonsko A 3apsga NiMH unw NiCd axkymynstopos. llpu nonsitke 30psga
OKKyMynSTOPOB [PYroro THIO cTh onacHocTb B3pbisa. He mbitaiitecs 3apaxars
0AHOPA30BbIE 3MEMEHTEI NHTOHHS.

> 0Bpauaiite BHUMAKHE HO NONAPHOCTb NEPEA YCTAHOBKOH GKKYMYNSTOPOB.

> Xpaure 30paaHoe YCTPOiicTBO B CyXOM MeCTe.

> Bo u3bexakue BO3ropaKH Ak YAAPQ INEKTPHYECKHM TOKOM, OeperuTe yCrpofictBo of
NI0BLILIEHHOH BNOXHOCTH, BOAI H BLICOKOH TEMMEpaTypb.

> [lepen uHcTKoii OTKNIOUHTE 30pAAHOE YCTPOIiCTBO OT ceTh. YHCTKa fOMKHA
TIPOH3BORHTBCA TONBKO CYXOFf TKAHbHO.

> Hukoraa He niTaiirecs OTKPHITb YCTPOiiCTBO

> beperure ot pereii. He no3sonsiire fetam urpatb ¢ 3apsaHbim yCTpOiicTBOM.

> He ocrasnsiite yrpoiicrso be3 npucmoTpa B npouecce 30paga.

> Hecobnioaete TexHKH 6e30naCHOCTH MOXET NPHBECTH K NOBPEXAEHHIO YCTPOFICTBA
TPaBME N0AL30BATENS.

> Mui pexomengyem Bam ucnons308ats axkymynsrops ANSMANN.

OCHOBHBIE @YHKLIUM

> 3apsHoe yCTpoiiciBo ¢ ucnonb3osanmem rexkonornk Zero Watt gna 1-4 NiMH / NiCd
AAA, AA, Cu D axkymynstopos u ogtoro 9B akkymynsropa tuna «Kpoto».

> Orcyrcrayer snepronorpebnenne 8 pexume standby; sneprocGeperatouee
QBTOMTHYECKOE OTKNIOUEHHE OT PO3ETKH N0 30BEPLEHHIO 30PAAC.

> [Ins Hauana npouecca 3psga Haxmute u ynepxusaiite knonky START 8 Teuenne 2-x

CeKyHA.

> (1a1yC 30pSA0 ANS KOXAOTO PA3bEMa NS 30pSH0 MOXHO YBHAETH HO AHCInee (TonbKo
AANS UMHHAPHYECKHX OKKYMYNSTOPOB) H ONAroRapA CBETORMOATM.

> MuKponpoLeccopHbii KOHTPONb HOJ NPOLECCOM 30PALA NS BCEX UMMHHTPHYECKHX
OKKYMyNSTOPQ.

> Pexim N0ANePXaHHs 30pSHQ MATLIM TOKOM ANS GKKymynsTopa pasmepa «Kpokay.
OrkAlouHTCS noCAe BLIKNIOUEHHS TaMEPQ 0E30NaCHOCTH, €CTH APYTHE QKKYMyNATOPb!
B 310 BPEMS HE 30PAXTIOTCS.

> |IHguBHaYansHblil KOHTPOML A9 KOXAOTO OKKYMYASTOPA.

> ABTOMATHYECKOTO ONPEeneHiue BENHUMHbI 30PAAHOT0 TOKA ANS UHIHHEPHYECKHX
OKKyMynST0pOB

> Morocrynenyaras CACTEMa 30WHTH OT Nepe3apsga M Pexum NOALEPXaHHs 30paga
mansim 1okom (trickle charge) gns unnHHGPUYECKAX OKKyMyRSTOPOB

> (6naf HENCTPUBHbIX OKKYMY 06HapyxeHHe WENOUHbIX 3neMeHTOB
NUTOHHS.

> 30uHTa 0T NePenonoCoBKH.

> BoamoxHocts ucnons3osatn no scemy mupy (100-2408).

NOPAOK PABOTBI

MoacoeantuTe 30psgHoe ycipoiicrso K nekrpuueckoi poserke (100-2408/50 - 60Iu).
1. 3apsn uunHHEPHYECKHX OKKyMynsTopos. Moxer 3apsXarses 0T OAHOTO 0 YeTbipex
NiMH unu NiCd akkymynsropa pasmepos AAA, AA, Cw D. [Ing oro, uro6ui BcrasuTs
UMNUHAPHYECKHE QKKYMYNATOPLI, NOTAHUTE HO30Q KOHTQKTHBIH MOCT # nONOXHTE
OKKyMyASTOP HO SO Pa3bema AN 3apsnc. Beerna cnegure 30 nonsphoctsio
OKKYMyASTOPOB COMMACHO PHCYHKY HO 30pSmHOM YCTpoiicTae. Haxmute u ynepxusaiite
kHonky START 8 reuenne 2-x cekyng ans Houana npouecca 3apsga. Craryc 3apsga
KOXA0r0 GKKYMyn410pa NOKA3bIBAETCS HA AUCNAEe H COOTBETCTBYHOWMM CBETOAUOAOM
BBEPXY KOXA0r0 cnora. (cm. OTo6paxeHie CTaTyca 30p94a UHTHHLPHYECKHX
KKYMyNSTOPOB Ha fcnnge). AKKy pbl e 06930TeNbHO JONXHEI GbiTh BCTABNEHS!
0[HOBPEMEHHO, TAK KOK NPOLECC 30PAAA KAXAOr0 AKKYMYNATOPQA NPOXORHT HE3ABHCHMO.
Boamoxo y Temneparyps 3ap akkymynstopos. llo okonuakmio
NPOLECCa 3pAAQ YCTPOFiCTBO K nef B PEXHM P 30paga
Mansm ToKoM. Pexum NOAAEPXAHKS 30PSAQ MANbIM TOKOM AN BCEX BCTABNEHHBIX
OKKYMYNSTOPOB OBTOMATHYECKM BLIKNHOUOETCA Uepe3 uac nocsne 10ro KAk ﬂO(J'IeJJINMﬁ
KKYMyNSTOP Bbin NONKOCTBIO 30pSXeH (B CTYUOE 6CAK He 30PAXTETCS KKYMYNSTOp
una «KpoHa»). 3apsgHoe yCTpoiiCTBo ABTOMATHYECKH OTKNIOYOETC OT CeT 6narogaps




textonoruu Zero Watt. Oxo ve norpebnser anekpuuecrsa, aaxe bynyuu nogKnioueHHbim
K CeTH.

2. 3apsn akkymynsropos pasmepa «Kpota». Moxer OuiT 3apaXeH 0fuH GKKymynsTop
pasmepa «Kpokay, KOrAa HK CNeBa, Hi CIPaBA OT Pasbema And 3apsaa <KpoKsi» He
BCTABAEH QKKymynaTop pasmepa D. Yoeautecs, uro Byl BCTABUMH GKKYMyNSTOP NPOBHALHO
COrNaCHO CAMBONOM B pa3beme Ang 30pana. (BETORHOL HAA Pa3bemom AN 3apsga

Ans «<KpoHbI» 30ropHTCS KPCHBIM, €CTH OKKYMYASTOP BCTABAEH NPABHALHO K KHOMKA
«START» 6sina Hoxara 8 Tevenne 2-x cexyng. Korna Bpems 3apsga Ans akkymynsopa
pasmepa «Kpoa» 30KoHUHTCS, ByaeT NPOKH3BELEHO UBTOMATHUECKOE OTKMIIOUEHHE OT CETH
6narogaps textonor Zero Watt (ecnu et s IX M [0 CHX 0P 3P ]
UHIMHAPHYECKHX OKKYMYNTOPOB).

OTOBPAXXEHWE CTATYCA 3APALIA LIMNUHAPUYECKUX AKKYMYNIATOPOB
3apsg: CooTBerCTByHOWMil CBETOHOA HANPOTHB KAXAOTO PA3bEM ANG 30pSKa
TOPHT Kpacksim. Ho Ancnnee WKOHK GKKYMyNSTOPQ 30NOAHFETCH YETHpbMS:
nonocamu chuzy ssepx. Kaxnas nonoca wa ukonke 6ygyr o3nauars 25%
30pa50. B 3aBHCHMOCTH OT 30M0NHEHHS GKKYMYNATOPG, BHH3Y OFHA, fBE
WM TP NONOCKK NOCTOAHKO HO AUCANEE, NOKA 0CTANbHbIE MATTIOWHE
N0I0CLI 3aNONTHAKOT HKOHKY.
TorosHocrs: CoOTBETCTBYHOWM CBETOHOA HANPOTHB KAXAOTO PU3bEMA NG 30PSKA
TOpHT 3eneHbiM. KOHK GKKYMyNSTOPa 30N0NHEHA U (B OT Hee
roput Hagnucs «OK». MonHoCToH0 3apaXeHHblii GKKYMySTOP HOXORHTCS B
Pexume NOAACPXAHAS 30PALA MONbIM TOKOM A0 TeX NOp, NOK 30PAAHOE
ynpuﬁnao He OTKNHOUHTCS BTOMATHYECKH OT CETH.
CooTBercraytoLHil CBETORMOL HANPOTHB KOXAOTO PA3bEMA ANS 3PSHQ rOpHT
KPacHbIM. 3anonHeHas HKOHKa QKKYMYNSTOPA MHTQET H CNeBa 0T Hee
TopHT Hagnues «BAD». 310 3naunT, uto 3apsgHoe ycrpoiicTso 0bHapyXmno
ReQeKTHbii GKKyMynaTop WK 0AHOPA30BbIH InemenT nutakus. Nocne
(BTOMQTHYECKOTO OTKITHOUEHUS OT CETH BCE CBETOLKHObI U uumneﬁ
BbIKITHOUEHBI.

Ounbka:

OTOBPAXEHME CTATYCA 3APA[1A AKKYMYNATOPA TUMA «KPOHA»

3apag:  (serosnog okono pasbema Ans 30pana caerutcs kpacksim. Ha 3kpate wer
HHOOPMALHH.

Mocne aBTOMATHYBCKOTO OTKNIOYEHHS OT CETH (BETOQHOA BbIKNHOUQLTCS.

OXPAHA OKPY XAIOLLEW CPEAbI
He yrunusupyiire ycrpoiicrao kak oBbiunbii GniroBoii mycop. Moxanyiicta, sepHute ux
KOMNQHHU-NPORCBLY HAH B OAXGiHWHI LEHTP yTHAM3aLAH.

TEXHUYECKOE OBCNY)XUBAHUE

UroBui 6uis yBepentbim 8 KoppexTHoit pabote ycrpoiictaa, noxanyiicra, Geperure
KOHTAKTHI B PA3BEMAX 405 30PSAQ OT Nl  3arps3tenns. s uncTkn ycrpoiicrsa
OTKITIOUHTE €10 OT NUTAHKS U M(HOHh}‘{ﬁTe TONMbKO CYXYH TKQHb.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPHCTUKK
Bxon:  100-2408 / 50-60ry

Buxon:  1000mA ana AA, C, D
500mA gns AAA
15mA gng <Kpobi»

DISCLAIMER

WHdyopmayms 8 AGHHOH HHCTPYKLMH N0 IKCANYQTAUMA MOXeT ObiTh H3MeHeHa 6e3
npeasaputensioro ysegomnenus. ANSMANN te Hecer orsercraenHocTi 3a npsmbie,
KOCBEHHbIE, [HyUGﬁHble UNY HHbIE NPETEH3UH UK KOCBEHHbIE YﬁhITKVI, BO3HUKLWHE NPH
HCNONb30BAHKH 31010 30P: YCTPORCTBA H HHO [¢ iic9 8 AOHHON
HHCTPYKUMH N0 3KCNAYQTAUMK

TAPAHTHS

ANSMANN naer 3-nethioto rapanio Ha AakHoe ycrpoiicrso. Oa He pacnpocrpansercs
HO NOBPEXAEHUS H NONOMKH, (BA3AHHDIE C HU3KOKAUECTBEHHDIM OKKYMYNATOPAMH,
NPOTEUKQ KOTOPbIX NPOK30LNQ B 30PALHOM YCTOPFCTBE, NOBPEXAEHHS, BbI3BAHHbIE
NBCU(]HK]HGNMBM MHCTPYKLKK MO 3KCANTYQTAUHH, W ¢M3W19(KMG NOBPEXAEHHS, BbI3BAHHbIE
HENpaBHNbHbIM HCNONb30BaHHEM NPHOOPQ



(® OPERATING INSTRUCTIONS POWERLINE 5

Bista kund, tack for att ni valt att kipa ANSMANN Powerline 5 med Zero Watt Tekno-
logi. Dessa anviindar instruktioner kommer att hidilpa er att anviinda alla funktioner
pd Powerline 5 pd ett optimalt och sikert siitt. Véinligen ls sikerhets instruktionerna
innan ni anvinder produkten. Vi hoppas ni skall vara ndjda med er nya laddare. Ert
ANSMANN team.

SAKERHETS INSTRUKTIONER

> Viinligen ls anviindor instruktionerna noggrant fore anviindning av laddaren!

> Anviind inte produkten vid tecken pd skada av hdlje eller kablar. Vinligen kontakta
en auktoriserad handlare vid minsta tvekan.

> Ladda endast antingen NiMH eller NiCD batterier. Fara fér explosion finns om andra
typer laddos! Férsdk inte ladda icke loddningsbara batterier.

> Obeservera polaritet ( +/-) vid isdittning !

> Forvara loddaren pd forr plats!

> For att undvika risk for stét/elektrisk chock mdste loddaren skyddos ifrdn viita och
hag luftfuktighet !

> Fore rengéring av produkten, koppla ur strsmmen och anviind endast rent rasa !

> Forsdk aldrig att Gppna produkten !

> Undanhdlles frén barn ! Barn bér dvervakas for att forsikra er om att de inte leker
med laddaren !

> Limna inte loddaren utan uppsikt vid anvindning !

> Om siikerhets instruktionerna inte foljs kan detta leda till skada pé laddaren eller
anvindaren.

> i rekommenderar er aft anviinda ANSMANN uppladdningsbara batterier !

FUNKTIONS GVERBLICK

> Intelligent laddare for 1 - 4 NiMH eller NiCD upploddningshara batterier | storlek
Micro (AAA), Mignon (AA), Baby (C), Mono (D) och 9V Block (E),

> Tero Watt Tecknologi betyder ingen stand-by strdmférbrukning. Laddaren kopplar
automatiskt ur sig sjdlv fréin strdmmen ndir batterierna dr fulladdade.

> For att starta laddningen tryck in START knappen | c:a 2 sekunder

> Status over varje batteris laddning | respective loddningsfack kan ses I LCD displayen
(‘endast for rundceller ) och via LED indikation.

> Mikroprocessor kontrollerad laddning och dvervakning av batteriets status

> Underhéllsloddning av 9V batteri. Stiings av via sikerhetstimer om inga andra
batterier loddas

> Individuell dvervakning av varje batteri

> Automatisk justering av laddstrom for allo rundceller

> Multi 6verladdnings skydd och underhdllsloddning for rundceller

> Skydd emot felaktiga celler eller isiittning v alkaliska batterier

> Skydd emot felaktig polarifet

> For anviindning | hela viirlden ( 100-240V AC)

ANVANDNING

Koppla in laddaren | strémuttaget (100-240V AC / 50-60Hz )

1. Laddning ov rundceller: 1-4 NiMH eller NiCd uppladdningsbara batterier i storlekarna
Micro (AAA), Mignon (AA), Baby (C), Mono (D) kan laddas. For att sitta i batteriet/
erna drag konfaktbryggan bakdt och fist batterierna i botten pd laddnings facket. Stt
alltid batteriet i ritt riktining fr réitt polaritet enligt markeringen i botten. Tryck pd
START knappen i 2 sekunder for att starta laddningen. Statusen av varje batteri kommer
attvisas i LED panelen och via LCD indikationen ( s OVERBLICK AV LADDNINGENS
STATUS FOR RUNDCELLER ). Batterierna behaver inte sittas i samtidigt da laddningen
iir individuell for varje batteri. Det dr normalt att batterierna blir varma under laddning.
Niir laddningen dr klar kommer laddaren att automatiskt gd dver fill underhdlls-
laddning. Underhdllsladdningen for samtliga batterier kommer att slés av 1 timma
efter det att sista batteriet vor firdigladdat ( forutsatt att inga 9V Block fortfarande
laddas ). Laddaren kopplar automatiskt bort strsmmen ifrén strémuttaget tack vare
den intelligenta Zero Watt teknologin. Laddaren konsumerar nu ingen strom dven om
sladden fortfarande sitter i viigguttaget.

2. Laddning av 9V batteri: Ett 9V batteri kan loddas om inga Mono (D) batterier r
isatta till viinster eller hoger om 9V laddningsfack. Farsakra er om att ni fister 9V
batteriet pd riitt siitt med ritt polaritet s& som symbolerna visar. Laddnings indikatorn
(LED) ovan 9V laddningsfack lyser rétt nir batteriet dr isatt korrekt och START knappen
hor tryckts in i c:a 2 sekunder. Niir timern for 9V batteriet har gétt ut kommer laddaren
automatiskt att kopplas bort strammen med Zero Watt teknologi ( férutsatt att inga
rundceller dr isatta och fortfarande loddas )

OVERBLICK AV LADDNINGENS STATUS FOR RUNDCELLER
Charging: LED vid laddningsfack lyser rétt. Pa LCD displayen kommer batteri iconen
fyllas upp i fyra steg frdn botten till toppen. De 4 staplara i batteri iconen



indikerar laddningen i steg om 25%. Beroende pd batteriets volt kommer anviindning av information given i dessa instruktioner eller for anviindning av denna

dom aft vara fyllda eller blinka och fyllas upp allt eftersom batteriet laddas. produkt
Ready:  LED vid laddningsfack lyser grént. P LCD displayen kommer batteri iconen

attvara full och fill viinster om batteri iconen indikeras “OK”. De WARRANTY NOTICE

fulladdade batterierna underhdlls laddas tills laddaren automatiskt kopplar Vi erbjuder hirmed 3 drs garanti pd denna product. Detta giller inte skada uppkommen

bort strommen. vid handhovande fel eller dd man inte observerat de medféljande instruktionerna. Ej
Error: LED vid loddningsfacket blinker rétt. Pd LCD displayen kommer en full batteri heller om produkten anviinds med batterier av ldg kvalitet som lickt i laddaren.

icon att blinka och till vinster om batteri iconen visas “BAD”. Laddaren har

upptickt et felaktigt batteri eller eft icke upploddningshart batteri. Technical defails subject to change without prior nofice. No liability accepted for typographical errors

oromissions. 11/2009
Efter det att lddaren har kopplat bort strsmmen kommer béde LCD och LED displayerna
att slockna

OVERBLICK AV LADDNINGENS STATUS FOR 9V
Charging: LED vid loddningsfacket lyser rétt. Pd LCD diplayen i ingen indikation. Efter
den automatiska urkopplingen av strémmen slocknar LED displayen

MILJO KOMMENTARER

Sliing inte produkten I ert hushdlls avfall. Véinligen returnera den till handlare eller
er niirmaste dtervinningscentral. Vinligen dtervinn forpacknings material fér ott
spara miljén. Batterier far inte slingas i hushdlls avfall. Returnera era batterier fill
batterliuppsamling eller ndrmaste tervinnings central.

SKOTSEL & UNDERHALL
For att forsiikra er om att er loddare fungerar optimalt, hdll kontakterna | laddnings
facken rena frén damm och smuts. For att rengéra laddaren, koppla ur strémmen och

anviind endast ren trasa.

TEKNISK DATA

Input: 100-240V AC / 50-60Hz

Charging currents: ~ 1000mA / Mignon AA, Baby C, Mono D
500mA / Micro AAA
15mA / 9V Block E

DISCLAIMER

Information given | dessa instruktioner kan @indras utan férvarning. ANSMANN kan inte
acceptera skyldighet for direkt, indirekt, olycka eller andra krav eller konsekvenser for



@O NAVOD NA POUZITIE POWERLINE 5

Gvop

Vdzeny zkaznik,

dakujeme, 7e ste sa rozhodli kapif nabijacku ANSMANN Powerline 5 s technolégiou
Tero Watt. Tento ndvod na pouZitie Vdm umozZni optimdlne a bezpetne pouzivaf vietky
funkcie nabijatky Powerline 5. Pred pouZitim si prosim pozorne preitaijte tento ndvod.
Verime, 7e budete spokojny s Vasou novou nabijatkou.  Vds ANSMANN tim.

BEZPECNOSTNE POKYNY

> Pred pouZitim zariadenia si pozorne pretitajte ndvod na pouZitie!

> NepouZivajte nabijacku, ak je poskodend. V pripade poruchy sa obrdfte na autorizo
vané servisné stredisko!

> Nabjjte iba NiMH alebo NiCd akumuldtory. V' pripade vloZenia iného typu hrozi
tiziko vybuchu a poleptania! Nabijajte iba nabijatelné batérie!

> Pri vkladani akumuldtorov do nabijacky dbajte na polaritu (+/-)!

> UdrZiavajte nabijocku v suchom prostredi!

> Na vylicenie nebezpecenstva poZiaru, resp. rizika Grazu elektrickym prodom, chrdite
nabijacku pred vihkosfou a vodou!

> Nabijatku istite a o3etrujte iba po odpojent od napdjania a pouZivajte iba suchd
utierku!

> Nabijatku neotvdrajte!

> Uchovdvajte mimo dosahu deti! Deti by mali byt pod dozorom, aby sa s nabijotkou
nehrali!

> Nenechdvajte nabijatku v prevddzke bez dozoru!

>\ pripade nedodrZania bezpecnostnych pokynov mdze ddjst k poskodeniu nabijacky
a akumuldtorov alebo k vdZnemu zraneniu pouzivatela.

> Odpordcame pouzivaf nabijatelné akumuldtory ANSMANN!

VLASTNOSTI

> Infeligentnd nabijocka pre 1-4 NiMH alebo NiCd akumuldtory velkosti Micro (AAA),
Mignon (AA) Baby (C), Mono (D) s jednou poziciou pre 9V akumuldtor (E-blok).

> Tero Watt Technology zabezpetuje, Ze nabijatka v stand-by rezime nespotrebovdva
Fiadnu elektrickd energiu. Po ukonceni nabijania sa nabfjacka automaticky vypne zo
siefe.

> Pre spustenie nabijania podrzte tlocidlo START na 2 sekundy.

> Stav nabijania kazdého akumuldtora je zobrazeny na LCD (iba pri valcovjch
akumuldtoroch) alebo na LED indikdtore.

> Mikroprocesorom riadené nabijanie a sledovanie stavu nabijania valcovych
akumuldtorov.

> Udrziavacie nabjanie pre 9V akumuldtor. Vypne sa po uplynuti bezpecnostného
tasovaca, ok so zdroveri nenabijajd Ziadne iné akumuldtory.

> Kontrola a sledovanie kazdého akumuld

> Automatickd Gprava nabijacieho produ pre valcové akumuldtory.

> Vliaendsobnd ochrana proti prebijaniu a udrZiavacie nabijanie pre valcové akumuldtory.

> Detekcia chybného akumuldtora / alkalickej batérie.

> Ochrana proti nesprdvnej polarite.

> (elosvetovo pouZite/nd (100-240V AC / 50-60Hz).

OBSLUHA

Topojte nabijatku do elekirickej zdsuvky (100-240V AC / 50-60Hz).

1. Nabijanie valcovjch akumuldtorov:

Touto nabijatkou je mozné nabijat 1-4 NiMH alebo NiCd nabijatelné akumuldtory
velkosti Micro (AAA), Mignon (AA), Baby (C) alebo Mono (D). Na vloZenie akumuldtorov
posuiite spodnd €asf s konektorom smerom dolu a vloZte nabijaci akumuldtor na spodok
Sachty. Pri vklodani akumuldtorov dbajte vZdy na sprvnu polaritu podfa symbolov v
nabijacej Sachte. Pre spustenie nabjania podrzte tlacidlo START na 2 sekundy. Stav
nabitia kazdého akumuldtora je indikovany na prislu3nom LCD paneli a LED nad kazdou
nabijacou Sachtou (vid ZOBRAZENIE STAVU NABIJANIA PRE VALCOVE AKUMULATORY).
Akumuldtory nemusia byf vloZené naraz, kedze kazdy akumuldtor s nabija nezdvisle
od ostatnych. Zahriatie akumuldtorov pocas nabijania je Gplne normélne. Po ukongeni
nabijania sa nabijatka prepne do udrZiavacieho nabfjanio. UdrZiavacie nabijanie

sa vypne hodinu po tom, ako sa nabil posledny akumuldtor (ak so okrem toho este
nenabfja aj 9V akumuldtor). Nabfjatke sa automaticky vypne z elekrickej siete vdaka
Tero Watt Technology a nespotrebovdva takto Ziadnu elektrickd energiu, aj ked zostane
zapojend do zdsuvky.

2. Nabjanie 9V akumuldtora:

V nabijacke je mozné nabijaf jeden 9V akumuldtor, ked"sa vpravo ani viavo od 9V
Sachty nenabijo akumuldtor Mono (D). Ubezpecte sa, Ze 9V akumuldtor vloZite so sprdv-
nou polaritou, podfa symbolov v nabfjacej Sachte. Nabijanie spustite podrZanim tatidla
START na 2 sekundy. Ak je akumuldtor sprdvne vloZeny, nad nabijacou 3achtou sa na



terveno rozsvieti LED indikdtor nabijania. Po ubehnuti ¢asovata pre 9V akumuldtor
sa nabijacke outomaticky odpoji od siete pouZitim Zero Watt Technology (ak so este
nenabfjajd nejoké iné akumuldtory v nabijacke).

ZOBRAZENIE STAVU NABIJANIA PRE VALCOVE AKUMULATORY

Nabijonie:  LED nad prislu3nou nabijacou Sachtou svieti na cerveno. Na LCD sa bude
symbol akumulGtora napliiaf odspodu nahor, az kjm nedosiahne
4 pdsiky. Kazdy pdsik zobrazuje nabijanie v 25% krokoch. V zévislosti od
napiitia akumuldtora bude svietif prvy, dva alebo tri pdsiky, pricom
ostatné pésiky budd napfiaf zvysok symbolu akumuldtoro.

Dokoncenie: LED nad prislusnou nabijocou Sachtou svieti na zeleno. Na LCD bude
symbol akumuldtora Gplne vyplneny a nalavo od neho bude zobrazené
,OK". Inamend to, Ze vlozeny akumuldtor je plne nabity prebieha
udrZiavaci reim, pokym sa nabijacka neodpoji od elektrickej siefe.

Chyba: LED nad prislusnou nabijacou Sachtou blikd na erveno. Na LCD symbol
akumuldtora blikd o nafavo od neho bude zobrazené ,BAD”. Znamend
to, e nabijatka rozpoznala chybnd alebo nenabijatelnd batériv.

Po automatickom odpojeni od siete sa vSetky LED aj LCD vypnd.

ZOBRAZENIE STAVU NABIJANIA PRE 9V AKUMULATOR (E-BLOK)
Nabijonie:  LED nad nabijacou Sachtou svieti na ¢erveno. Na LCD sa nezobrazi nit.
Po automatickom odpojeni od siete s LED vypne.

ZIVOTNE PROSTREDIE

V Ziodnom pripade zariadenie nevyhadzujte do domdceho odpadu. Vrdfte ho vasmu
predajcovi, odneste do recyklacného centra alebo do zberného miesta. Prosim dbaite o
Zivotné prostredie a recyklujte vietok baliaci materidl. V Ziadnom pripade nevyhadzujte
batérie do domdceho odpadu. Odovzdajte pouZité alebo nefunkéné batérie vsmu
predajcovi alebo do zberného miesta.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

Pre zabezpecenie bezproblémovej prevédzky chrdite nabijacie kontakty na nabijatke
aj akumuldtoroch pred znecistenim. Nabijatku Gistite a o3etrujte iba po odpojeni od
napdjania a pouzivajte iba suchd utierku!

TECHNICKE UDAJE

Vstup: 100-240V AC / 50-60Hz

Nabjoci prod: ~ 1000mA / Mignon AA, Baby C, Mono D
500mA / Micro AAA
15mA / 9V Block

VYHLASENIE

Informdcie v tomto ndvode mdzu byt zmenené bez predoslého upozornenia. ANSMANN
nepreberd zodpovednosf za priame, nepriame, ndhodné alebo iné $kody, ktoré vzniknd
poufitim tejto nabijocky  informdcit obsiahnutych v fomto ndvode.

ZARUKA

Na tito nabijatku sa vzfahuje zdruka 3 roky. Tdto zdruka sa nevzfahuje na Skody
spdsobené vytecenim nekvalitnych akumuldtorov do nabfjacky, nedodrZiavanim névodu
na pouitie, fyzickym poskodenim spasobenym neopatrnym zaobchddzanim.

Technické zmeny a omyly vyhradené. Za tlagové chyby nepreberdme zodpovednost. 11/2009



INSTRUCTION MANUAL

NAVODILA ZA UPORABO POLNILNIKA POWERLINE 5

Iahvaljujemo se Vam za nakup ANSMANN Powerline 5 polnilnika z »Zero Watt« tehnolo-
gijo. Sledeca navodila za uporabo Vam bodo pomagala pri uporabi polnilnika. Pred prvo
uporabo preberite navodila za uporabo. Upamo, da ste z novim polnilnikom zadovoljni.

VARNOSTNA NAVODILA

> Pred prvo uporabo preberite navodila za uporabo!

> Polnilnika ne uporabligite, te so na njem vidne poskodbe ohisja ali prikljutnega
kabla. Pozkodovan polnilnik odnesite v pooblasceni servis.

> Uporabljajte samo NiCD ali NiMH akumulatorske baterije. Uporaba ostalih tipov
baterij lahko povzroti eksplozijo!

> Pri vstavljanju baterij pazite na polariteto!

> Polnilnik hranite na suhem mestu!

> Polnilnika ne izpostavljajte vlagi ali vodi - nevarnost elektriénega udara ali ognja!

> Pred tiscenjem polnilnik izKljutite iz elektritnega omrezja!

> Polnilnika ne odpirajte!

> Polnilnik hranite izven dosega otrok!

> Polnilnika med uporabo ne pustite brez nadzora!

> Neupostevanje varnostnih navodil lahko privede do poskodb naprave ali uporabnika!

> Priporocamo, da uporabliate ANSMANN akumulatorske baterije!

LASTNOSTI POLNILNIKA

> Mikroprocesorski polnilnik primeren za polnjenje 1-4 NiMH/NICD aku. baterij
velikosti Micro (AAA), Mignon (AA), Baby (C), Mona (D) in Tx 9V Block (E).

> Vigrajena »ZeroWatt« tehnologija polnilniku omogota, da v stanju pripravljenosti ne
porabi ni el. energije. Po koncanem polnjenju se polnilnik samodejno izkljui iz el.
omreZja.

> Ta pricetek polnjenja pritisnite »Start« gumb za cca. 2 sekundi.

> Prikaz stanja vstavljenih celic si lahko ogledate na LCD zaslonu (za cilindricne celice)
in pripadajocih LED.

> Mikroprocesorski nadzor nad polnjenjem in nadzorom cilindrinih celic.

> Funkdja dopolnjevanja za 9V baterijo. Po konZanem polnjenju 9V baterije se
polnilnik samodejno izKljuci po preteku pred nastavljenega ¢asa (asovno stikalo),
razen v primer, da se pred iztekom tega Casa v polnilnik vstaviio cilindritne baterije.

> Posamicni nadzor nad vsako vstavljeno celico.

> Samodejna nastavitev polnilnega toka (za cilindricne celice).

> Vetkratna zastita pred p Injenjem in funkcija d
celice).

> Funkeija odkrivanjo poskodovanih celice in funkcija odrivanja alkalnih celic.

> Tutita pred zamenjavo polov.

> Vhodna napetost od 100-240V AC.

ja (za cilindritne

UPORABA POLNILNIKA

Prikljutite polnilnik na el. omrezje (100-240V AC / 50-60 Hz).

1. Polnjenje cilindricnih celic: V polnilniku lahko polnite 1-4 NIMH ali NICD akumulators-
ke baterije velikosti AAA, AA, Cin D. Za vstavitev celice v polnilnik potisnite prikljutni
kontakt nazaj in vstavite celico. Pri vstavljanju pazite na pravilno polariteto (kot je
narisano na posameznih polnilnih mestih). Za pricetek polnjenia za cca. 2 sekundi
pritisnite tipko »Starte. Stanje polnjenja vsake celice posebej se prikaze na LCD zaslonu
in na pripadajoci LED za posamezno polnilno mesto. Vsako posamezno polnilno mesto
ie loceno od drugega. Povsem normalno je da se med puln|en|em celice segre|e|u Po
koncanem polnjenju polnilnik samodejno preklopi na d je. Di

20 vse vstavliene celice bo ustavlieno po preteku ene ure ud mkrm koje zudn|o cehm
bila napolnjena (ob predpostavki, da v polnilnik ni vstavljena 9V baterija). Polnilnik se
zoradi vgrajene »ZeroWattc tehnologije samodejno izkljuci iz el. omreZja in vam tako
prihrani el. energijo in denar.

2. Polnjenie 9V bateriie: V polnilniku lahko polnite eno 9V baterijo ob predpostavki,

da levo in desno od 9V polnilnega mesta ne polnite Mono D velikosti aku. baterije. Pri
vstavljanju 9V baterije pazite na pravilno polariteto. Za pricetek polnjenja za cca. 2
sekundi pritisnite tipko »Starte. Proces polnjenja je prikzan na pripadajoti LED. Ko je
baterija vstavliena v polnilnik pripadajoca LED sveti rdece. Po preteku pred nastovljene-
ga as se polnilnik samodejno izKljuci iz el. omreZja s pomotjo vgrajene »ZeroWatt«
tehnologije (ob predpostavki, da v polnilnik niso vstavljene cilindricne baterije).

PRIKAZ STANJA POLNJENJA ZA CILINDRICNE CELICE

Polnjenje: LED za pripadajoe polnilno mesto sveti rdece. Na LCD zaslonu
polnjenie ponazarja ikona baterije. Proces polnjenjo prikazujejo 4
@rtice (25% koraki). Odvisno od napetosti vstavliene baterije je
odvisno ali vse 4 Grtice utripajo ali pa sta spodnji dve konstantno
prizgani.



LED za pripadajoce polnilno mesto sveti zeleno. Na
LCD zaslonu je ikona baterije polng, poleg ikone pa se
izpie napis »0K«. Polnilnik zagotavlja dopolnjevanje,
dokler se polnilnik samodejno ne izKljui iz el.
omrezja.

LED za pripadajoce polnilno mesto utripa rdece.

Na LCD zaslonu utripa polna ikona baterije, poleg

nje pa se levo od ikone izpide znak »Bade. Polnilnik je
zaznal slabo aku. baterijo ali vstavljeno alkalno
baterijo.

Po samodejnemu izklopu iz el. omreZja se izkljutita tudi LED in LCD prikazovalnik.

Pripravljenost za uporabo:

Napaka:

PRIKAZ STANJA POLNJENJA ZA 9V BATERIJO
Polnjenie: LED za pripadajoce polnilno mesto sveti rdece. No LCD zaslonu ni nobenega
indikatorja. Po samodejnem izklopu iz el. omreZja se izkljuci tudi LED prikazovalnik.

OKOLJEVARSTVO

Polnilnik in aku. baterije ne sodijo med gospodinske odpadke. Vrnite ga proizvajalcu ali
oddojte na najbliziem zbirne mestu za recikliranje odpadkov. Zaradi varovanja okelja
embalaZo oddajte v recikliranie.

NEGA IN VZDRZEVANJE

Ta pravilno delovanie polnilnika poskrbite, da so prikljutno kontakti vedno ¢isti in
brez oblog. Pred cistenje polnilnik izkljucite iz el. omreZja. Za Giscenje uporabljojte
suho krpo.

TEHNICNI PODATKI

Vhodna napetost: ~ 100-240VAC / 50-60Hz

Polnilni tok: 1000 mA / Mignon AA, Baby C, Mono D
500 mA / Micro AAA
15mA / 9V Block E

1ZJAVA O SPREJEMLJIVOSTI - DISCLAIMER

Podatki v teh navodilih za uporabo se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
Ansmann (RT-TRI d.0.0.) ni odgovoren za neposredne, posredne, namerne ali druge
poskodbe povzroZene z uporabo tega polnilnika ali podatke podane v navodilih za

uporabo.

Garandijska izjava
POOBLASCENI UVOZNIK IN SERVIS:
(01) 530 - 40 - 00 / info@rt-tri.si

RT-TRI, d.o.0., Borovec 31,1236 Trzin ~ tel:

Garandijska izjava:

RT-TRId.o.0. garantira, da bo izdelek v garanciiski dobi in ob provilni uporabi v skladu
2 navodili brezhibno deloval. V tem obdobju se obvezemo, do bomo vsako morebitno
tovarnisko napako, hibo ali okvaro ugotovili in odpravili na sedezu podietjo RT-TRI
d.0.0. v zakonsko predpisanem roku na lastne stro3ke. Garancijsko obdobje bomo
podalisali za cas, ko bo izdelek v popravilu. Garancijska doba pricne teti z dnem prodaje
izdelko kongnemu uporabniku. V kolikor napake na napravi ne odpravimo v roku 45 dni,
e tega zamenjomo z novim artiklom.

1z garancije so izvzeti naslednji primeri:

- te i predlozene kopiie ratuna

- e je bil artikel kuplien pri pravnem subjektu izven obmotja Republike Slovenije
(razvidno iz predlozene kopiie ratuna)

- te je kupec nestrokovno oziroma malomarno ravnal z izdelkom oziroma ni rovnal v
sklodu z novodili za uporabo izdelka

- e je vizdelek poseglo nepooblostena oseba

-€eso bili v aparat vgrajeni neoriginalni rezervni deli in / ali oprema

- e 50 bile povzrocene poskodbe pri transportu po izrocitvi izdelka kupcu ali e so na
aparatu mehanske poskodbe

- poskodbe zaradi nepravilne montaZe, zogona in vzdrzevanje izdelka

- poskodbe povzrocene zaradi visokonapetostnih sunkov, visie sile, poplave, izlitjo
alkalnih oz. primarnih baterij

- prilozene so specifikaciie izdelka, zato se je kupec dolzan pred nakupom seznaniti z
njenimi lastnostmi.

Garandijski rok: 36 mesecev
Rok zagotovlienega servisirana in dobave nadomestnih rezervnih delov:
prefeku garancije

9 let po



KULLANIM TALIMATLARI POWERLINE 5

GUVENLIK TALIMATLARI

> Lijtfen cihazi kullonmadan once kullanim talimatlarini okuyunuz!

> Kablolarda veya sebekede herhangi bir anza varsa kullanmayin!

> (ihozda sadece NiMH yada NiCd pilleri kullanin. Farkli kategorideki pillerin ve sarj
edilmeyen pillerin kullanimi cihazdo patlama tehlikesi olusturabilir!

> Dogtu kutuplarda (+/-) kullanima dikkat edin!

> Cihazt kuru bir yerde tutun!

> Elektirik soku ve yangina karsi yiksek nem ve sudan koruyun!

> Temizlemeden once cihozi Gnce sebeke baglantisini kesin ve temizlerken sadece kuru
bir bez kullanin!

> Cihazin igini aslo agmaymniz!

> (ihazi ocuklann vlasamayacag yerlerde tutun!

> (ihazt kullanimda birakmayiniz!

> Eger givenlik talimatlan takip edilmezse cihazda hasar veya kullania
yaralonmalanina neden olabilecek kazalara neden olabilir!

> ANSMANN Sarj edilebilir pillerini tercih ediniz!

KULLANIM TALIMATLARI

> Akill sarj - 4 NiMH veya boyutlan Micro (AAA olarak NiCd sarj edilebilir piller),
Mignon (AA), Baby (C), Mono (D) arti bir 9V Block (E) piller ile kullamilabilir.

> Sifir Watt Teknolojisi bekleme halinde giic taketimini engellemek anlamina gelir.
Piller tam olarak dolunca cihaz sebeke ile baglantisini otomatikman keser.

> Sarj islemini baglatmak igin START digmesine yaklasik. 2 sn. Siresince basin.

> Sarj yuvasi icindeki pil durumu LCD ekranda yuvarlak hicreler ve LED tarafindan
gorilebilir.

> Mikroisemdi sayesinde sarj durumu kontrol edilebilir.

> Her pil kisisel denetime tutulabilir.

> Tim sarj hiicrelerindeki piller igin sarj akimi ayarlonabilir.

> Hatalr pil tespiti / Alkalin kullonimina karsi koruma sistemi meveuttur.

> Ters kutuplarda kullamimamast icin koruma.

> Uluslararast kullanima uygundur (100-240V AC).

KULLANIM
(ihaz sebekeye baglayiniz (100-240V AC / 50 - 60Hz).

1. Yuvarlak Pillerin Sarji: 1-4 NiMH veya Micro (AAA NiCd sarj edilebilir piller), Mignon
(AR), Baby (C) veya Mono (D) piller sarj edilebilir. Her zaman sarj edilecek pillerin sarj
yuvasina kutup sembollerine gére polarizasyon igin dogru yéne hiicreleri baglayin.

sarj islemini baslatmak igin Yoklasik 2 sanive siireyle START digmesine basin. Her
hiicrenin sarj durumu LCD paneli belirtilecektir ve ilgili her yuvasi sarj yukanda LED

(sorj durumunu YUVARLAK HUCRE ICIN EKRAN bakiniz). Hicreler ayni anda sarj sireler
birbirinden bagimsiz olarak takili olmasi gerekmez. Hicrelerin sarj islemi sirasinda sicak
olmasi normaldir. Siireg tamamlandiinda, cihaz otomatik olarak sarj islemlerine geger.
2.9V Pillerin Sari: BV Block (E) Mona (D) pil veya sol 9V sarj yuvasinin sagina
eklenerek sarj edilebilir. Uygun ve dogru kutup noktalarina 9V pil takhginizdan emin
olun. Sarj gdstergesi () 9V sarj yuvast isiklan kirmizi yukandaki zaman dogru ve
batarya takiliysa Baslat digmesini yaklasik 2 saniye basil tutun.

SARJ DURUMUNUN EKRANDA GOSTERiMi

Sarj: - Piller Uygun sarj yuvasina yerlesince LEDisiklar kirmizidir. LCD ekranda pil
simgesinin altindaki 4 barile dste kadar doldurulacaktir. Pil simgesi olarak 4
bar% 25 adimlarla sarj durumunu gésterir.

Hazi:  Uygun sorj yuvasinda LED isiklart yesildir. LCD ekranda pil simgesi ve OK
imgesi solunda gdsterilir . Dolum sonrasi cihaz sebeke ile baglantisini
otomatik olarak keser.

Hata:  LED Isig kirmizi yanip séner. Cihaz hatali veya sarj edilmeyen bir pil ile
karsilastiginda Dolum ve pil simgesinin , BAD olarak gdsterilir.

9V BLOCK PiLiN EKRANDA SARJ GOSTERGESi
Sari: LED isi kirmizi renklidir. Sebekenin otomatik olarak kesilmesiyle cihoz
kapanir.

CEVRE
(ihozt ve tiim ambaloj malzemelerini litfen normal ev atiklan ile atmaymniz. Litfen
size en yakin geri doniisim merkezi veya toploma noktasina birakiniz.

BAKIM & ONARIM
Cihazi temizlemek igin elektirik baglantisini kesin ve kuru bir bez ile tozunu alin.

TEKNIK BiLGi
Giris: 100-240V AC / 50-60Hz



Sarj Akimi: 1000mA / Mignon AA, Baby C, Mono D
500mA / Micro AAA

15mA / 9V Block £

GARANTi
Garanti siesi 3 yildir, ancak kullanim hatalorina bl cihaz anzalon bu sirenin
kapsami disindadir.

GARANTI BELGESI

IMALATCI VEYA iTHALATCI FIRMANIN

invan - T00M ITHALAT

ADRESI  GAZETECILER SITEST 23 TEMMUZ MEYDANI SOK. 34394
NO: 7 ESENTEPE /ISTANBUL

TELEFON 10212/ 2120305

FAKS 10212/ 2122787

FIRMA YETKiLiSiNiN
IMZASI VE KASESI :

MALIN
iNsi + SARJ CHAZLARI
MARKASI  ANSMANN
MODELI :

BANDROL VE SERi NO

TESLIM TARIti VE YR :

AZAM] TAMIR SURESi :30 GUN
GARANTI SREST : 2 YIL

SATICI FIRMANIN

UNVANI

ADRESi

TELEFONU

FAKS|

FATURA TARIH VE NO' SU

TARIH
IMZA - KASE

BELGE NUMARASI
BELGENIN iZiN TARIHi

:43453
:07,/08/2007

BU GARANTI BELGESI' NIN KULLANILMASINA 4077 SAYILI KANUN iLE BU KANUNA DAYANILARAK
DUZENLENEN YGNETMELIK UYARINCA T.CSANAYI VE TICARET BAKANLIGI,  TUKETICININ VE KORUM-
MASI GENEL MUDURLUG TARAFINDAN iziN VERILMISTIR.

GARANTi SARTLARI

1. GARANTI SURESI, MALIN TESLIM TARIHINDEN ITIBAREN BASLAR VE 2 VILDIR.
2. MAUIN BUTUN PARCALARI DAHIL OLMAK UZERE TAMAMI FIRMAMIZIN GARANTIS KAPSAMINDADIR.

3. MALIN GARANTI SURESi ICINDE ARIZALANMASI DURUMUNDA, TAMIRDE GECEN SURE GARANTI SURESINE
EKLENIR. MALIN TAMIR SURESINE FAZLA 30 is GUNUDUR. BU SURE, MALA iLiSkiN

ARIZANIN SERVIS STASYONUNA, SERVIS ISTASYONUNUN OLMAMASI DURUMUNDA, MALIN SATICISI, BAYii, ENTASI,
TEMSILCILIGI, THALATCISI VEYA IMALATCISI - ORETICISINDEN BIRISINE BILDIRIM TARIHINDEN iTIBAREN BASLAR.
MALIN ARIZASININ 15 1S GUNG

ICERISINDE GIDERILEMEMES HALINDE IMALATCI - GRETICI VEYA ITHALATCL, MALIN TAMIR] TAMAMLANINCAYA
KADAR, BENZER OZELLIKLERE SAHIP BASKA BIR MALI TUKETICININ KULLANIMINA TAHSIS ETMEK ZORUNDADIR.

4. MALIN GARANTI SURESI ICERISINDE, GEREK MALZEME VE iSCILIK, GEREKSE MONTAJ HATALARINDAN DOLAYI
ARIZALANMAS! HALINDE, ISCILIK MASRAF,, DEGISTIRILEN PARCA BEDELI YA DA BASKA HERHANGI BIR AD
ALTINDA HICBIR UCRET TALEP ETMEKSIZIN TAMIR] YAPILACAKTIR.

5. TUKETICININ ONARIM HAKKINI KULLANMASINA RAGMENMALIN;

- TUKETICIYE TESLIM EDILDIGH TARIHTEN TIBAREN, BELIRLENEN GARANTI SURESI CINDE KALMAK. KAYDIYLA,

BIR YILICERISINDE AYNI ARIZANIN IKIDEN FAZLA TEKRARLANMASI VEYA FARKLI ARIZALARIN DORTIEN FAZLA
MEYDANA GELMESI VEYA BELIRLENEN GARANTI SURESI ICERISINDE FARKLI ARIZALARIN TOPLAMININ ALTIDAN FAZLA
OLMASI UNSURLARININ YANISIRA, BU ARIZALARIN MALDAN YARARLANAMAMAYI SUREKLI KILMASI,

-TAMIRI iCIN GEREKEN AZAMi SURENIN ASILMASI,

~FIRMANIN SERVIS ISTASYONUNUN, SERViS ISTASYONUNUN MEVCUT OLMAMASI HALINDE SIRAYLA SATICISI,

BAYil, ACENTASI, TEMSILCILIGH, THALATCISI VEYA IMALATCISI - GRETICISINDEN BIRISININ DUIZENLEVECEGH RAPOR-
LA ARIZANIN TAMIRININ MMKGN BULUNMADIGININ BELIRLENMESI, DURUMLARINDA, TUKETICI MALIN UCRETSiZ
DEGISTIRILMESINi, BEDEL ADESI VEYA AYIP ORANINDA BEDEL iNDIRIM TALEP EDEBILIR.

6. MALIN KULLANMA KILAVUZUNDA YER ALAN HUSUSLARA AYKIRI KULLANILMASINDAN KAYNAKLANAN ARIZALAR
GARANTI KAPSAMI DISINDADIR.

7. GARANTI BELGEST ILE LGILi OLARAK CIKABILECEK SORUNLAR N SANAYi VE TICARET BAKANLIGI TUKETICINiN
VE REKABETIN KORUNMASI GENEL MUDURLUGU" NE BASVURULABILIR.
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